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P R E F A C E .

The idea of recording by gram ophone the dialects and 
languages of this Presidency was suggested to Government 
by Sir George Grierson, k.c.i .e., the officer who was 
in charge of the Linguistic Survey of India. T he proposal 
found acceptance with the Government in view of its obvious 
scientific value. In the words of Sir George Grierson,

“ besides the great interest that such records would arouse by 

enabling the languages to be heard spoken by members of 
the tribe concerned, they would be useful to students of 
languages, and to phoneticians, who would thus be put in 
the possession of the actual sounds used in each language, 
and form valuable records of languages which are liable to 
change, and which in future years may be extinct.’ Though 

steps in the direction of the recording of the languages of
• f j \

this Presidency were first taken in 1918, the recording was

not done until 1922, as the Recording E xpert of the Gramo- . t.
phone Co. of Calcutta was not available earlier. The success 
which ultimately attended the work was largely due to the 
co-operation of the Collectors of districts, the Commissioner 
of Coorg, and the Translators to Government in the difficult 
task of training the speakers of the several dialects to do 
what was required for purposes of the record. The work of 
transliterating the passages adopting a uniform system of 
transliteration, conforming as far as possible to the system 
employed in Grierson's Linguistic Survey of India, was 
however a difficult one to accomplish as the persons in the 
districts were mostly unacquainted with the work T hL  

‘
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occasioned considerable but unavoidable delay. Special 

thanks are  due to the  late Divvan B ahadur L. D. Swami- 

kan n u  Pillai A vargal, c.i .e ., i .s .o ., who rendered  valuable 

aid by going th rough  the proofs and helped to  effect 

uniform ity in transliteration . It is much to be reg re tted  th a t 

th is  was not com pleted before his death . My Personal 

A ssistant, M r. M .D . R aghavan , b.a., has done th e  com pilation, 

which has en tailed  very considerable work. H e  also 

recorded  and  translite ra ted  th e  passages in K orava, Patnuli, 

M arath i and A m indivi M alayalam .

S p are  records are available with the  G ram ophone Co.,

L td ., C alcu tta, a t R s. 2 p e r  record.

1 /

M adras, F . H . G R A V E L Y ,
20th Dec. 1926. Superintendent, Government M useum .

' G°t&X
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India has been followed.

/s#*- ' e0|̂ X



C lJ  <SL
GRAMOPHONE RECORDS OF LANGUAGES AND

DIALECTS.

[No. 113 A .K .]

a m i n d i v i  m a l a y a l a m .

SONG BY'KILAVELIYAN MUHAMMAD KOYA OF 
AMINDIVI.

" £®srno e) î§0 najo aces'lsm aocno
(i) Ayya gunam kette poyyakkina maoam mayyal

5 our virtue bad gone respectability

e>cU«M.a«<n mroin ajasro) wcruo A& mv

perugutech, ratna pum ani £ambam, enne marimaya
is growing gem finest o f flowers a flower my wicked

tfaJOUs ^m^agc ĉ iroocab UK*,!*.*, s'.

penne enatullam punnayi urukutedj. (2) Tuyyur
my mind sorely pained.

omsdTIcaNiolflk cnT^o
nebiyaril nityam  nityam  tudittukko; thuther 
prophet in every day every day utter

mksmbU  a®o sxaosl®**., aawjn
£aphaathil mattum chittam  kotithuko. (3) Bay!

Month
s’a.fcflaosr.'Wo © ra W W o . Sojo^o

kelim attindakam  nakkil irittikko. Po6am lanattum
prayer o f kelima on tongue let be satan

*>*»* eraWls,,**,. «» m «  qY)ho
kashtam  tatti marithiko. (4) Tam  takunda dimidem

is ca> oooacreoo crural cm^aan*.

jagunda phamasSm sari sarigrudattam  kirigini bumbhum

dlzcrooroO co0aJa £ )amai
bikrudattam  rim asari gam apada tavadari kidajanu
rtnaTIa abaoTo 6ail<a)‘=<s.'Bo siasoetsi «r

takida dumdum bikrudattam  dokadi bumbhum.
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TRANSLATION.

The song is addressed to a girl who is very beautiful. The 
songster says : (i) O ! beautiful g ir l! my mind is very much pained 
on account of your wicked leanings. (2) Always have the name of 
Nebi (Muhammad) on your lips and pray for victory. (3) Let 
Kelima (a form of prayer) be on your tongue and do not permit 
satan to influence you.

The fourth line has no meaning. It is only a combination of 
certain musical terms to complete the verse.

II
(ergon era qajo -sng aj'lroVtfiaonoa.toOfiib Ucrafiio

(i) Ananda mukham kandu pirinnanalatil £esham 
pleasant face seeing since the day after

cST2>nn6ior>-n’} arcromalsJorrS crflrroorab (erga-wsraocan SgeDmaggo
ahanenau • vyasanamilan ninnal apattayi irinnullum

Oh ( my) heart in sorrow by you in danger remains

6raJ(>o° fiiaonri (Biftoajle© a-jcocflUmo ®rtSi<!on
poram tullum mohabuttum kovittu pugayinnu tene. 
outside and inside ------ taking fire burning (m y) honey

si AcocmoQJVj ra? ocra srenflso n®mrf)n3> (i3ajtgj«no eorflaj
(2) Konovandarulanu -mbitam ennil bhavippan&tn nraniva

to result in good here in me feel —

0bTI Qeu 0®6TO ft® (ajsl cftensflsiob (sreĝo nJiftiA (ero&Jgj
mati mukha mane; ottu kuti kanditan allum pakal allatu
moon faced darling together be to see all day not only

«rrocr3 fleno ®.-j>slsita»06ng g>(tf),oiom> grioom â -morao
anudinam tetikkondu irikkunnu uhane. (3) Punnaram
every day praying ( I )  remain — Darling

m jaaPaca''^ go esrm gosicBsocaf'_e| oyrnoro 0 e n ;^  (jcrflri

sumukhiydtu irunnu urakkoyicbchu; punnaram badru munir 
beautiful girl staying keep aivake Darling — —

ftml aorrflcai taflakasTl̂ o ffnircoonogy
ori kattahnayachohum; manimba kilikistam baranalle 

letter sent heart's darling lord’s satisfaction to produce

' G°l0\



0&]<Bcfflogo cocno o.-iJormoiblejo aroaonb
neyichchu (4) Malayolam dhanam  ponnakilum ahan 
endeavoured mountain o f wealth gold even I

(OiQtmo-j sa o iro  rootcD.-  ̂ cn~W <sanr>o

vittoyichchu; tannotumoham rasichchu ninnu deham
abandoned to you love enjoying being body

mcrat-ĝ  onofficno Btoeicnjp cuajas®T <x>aoocroeflsKsi5l 6ii2afisrei»"l
nasichchu nanne; alahhi valanni naphusalinni melinni
destroying me wandering tired despirited thinned

tiru.
become

TRANSLATION.

The song is addressed to a beautiful girl whom the songster 
loves. The girl is absent. (l) Ever after I saw your beautiful 
face on a certain day my heart is burning with love for you. (2) O ! 
beautiful girl with face like the moon it may be God’s will 
that we should be separated like this. I am praying God every 
day that I may meet you always. (3) Thinking about you I keep 
awake and write you this letter. Is it not to get your love that I do 
all these things ? (4) I prefer you to a mountain of gold. On 
account of my love towards you my body is growing thin.

[

GRAMOPHONE RECORDS
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[No. 114 A.K.j

AM IN D IV I M ALAYALAM .

THE PARABLE OF TH E PRODIGAL SON.

tAaD2.cS®” 6JG0§ 0ft» £Sn3<T> ffiafrrri c'QiO Sg-̂ 0§
Oraiakk landu makka undana. Ele mon bappotu

a certain man two sons had younger son to father

c u o s w j  c - i r n n  643» T i  s ) . ' ; o O T ( ! i  c r > < a s  ■ r a i o  e a j o o j

parannu, enna oti motal nakku ta. Appa bappa
said, my share property to me give then father

0?>0;8)frb eJOTg 0C0S)C&8O OoJ'DĈ.EI c£b S S ft 06)0 oooOq

motal landu makkakkum pauttukotattu. kore nal 
property two to sons divided gave some days *

o®5ife caon6 its-icm aonrD scodjfSajraasnf 
k a y i n n a p r a m  e l e  m o n  t a n n a  O t i  i d u t t o n d u

afterwards younger son ; his share having taken

I Z n J ' . ' i i J l  6) 20 f f l l 6 J g j 0o  © 6H ] r } , 5) « >  O n O D a S s H e a !  a s t t j  o ® i y
pOyi; motalallam berute pokkikkajannu, Ella 

went away; all the property in vain squandered all

t j .  2;o 6i j i J , u a j 3 « 0  <0-. g. s v i a i o - j o  (ffmrmocUj0 enied®
motalum chelavakki kalannapram annSt baliya
property having spent afterwards in that country severe

foiorno cn m  ©otlfc fh<£fn}> ssoni (Bnxrmrjlrtfc
baram bannu. On kayyil etumilla. On annattil

famine came his in hand nothing had. He in that country

0(DOO3 5g)S nJ6rr7!<aa ^jsl (OTtaoOo o®6nj«>on njcrrD
oral Kuta r-anikku kuti. Ayal ebene panni

a citizen with for work joined. That man him swine

« a J 3; v  .  « i P . i 3 a o c n  ( S f S d B o  ffasAmo 61: & 5§ e e 5> J 6> i t »  o J O T ) )

p o t t a n  b i t t u .  O n u  a  r u m  O j e e n a m  k o t u k k a t e  p a n n i
to f i d  left. To him none food not having given swine

rtOrrrPom ePsraJj ©.cog rarirnnocoA a>orrt> E trainman n_jo
tinnunna minjam tautu tirnintan. On innine yapram 

eating balance bran ate. He thus afterwards
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x ^r rtjKrr) arrg^nit) aj'ffirtO <!®oV) eniog-j ^ejWoeirogjoo
tanna manassil karuti, enna bappa kulikkarellam 

his in mind thought my fa th e r ’s labourers all

aisoasp 6>-ojcTfl(2gjo;3 o (m'rrnlffiis s®oa4 <3enioef)cno

orbtti chenippolam tinninnend. Nan bojinam kittate 
cakes satisfy ate. 1 food without getting

nJccTlajacEng • msStassre coonb g)<y<mtr5i;m (B.-uocsf) eaiDSigjoD

payichchondu natakkenda. Nan ippathanne poyi bapped 
being hungry go about I  immediately having gone to fa th er

njo'sj.o cnon b cnlasig. (g s l^ o  o -sa ^ o c n  (gs'lcsyo

parayum, “ Nan ningale kutiyum Patachchona kutiyum
w ill say, I  your so God so

(fhono 5)jdsagonnoc2ncr> m oni. aD̂ seeia <saos)ovrr> ajowonb

kuttam cheyitonayina. Nan ninnale mOnenn parayan
sin committed. I  your as son to be called

<ovfi5)(rCTB0tT)gj orf)CTe>3 affs-cTn onboasia ^eb^soicsicinm®

takkathonalla.” Ninrial enne ninnale kulikkaranennu
not worthy you me your a s ,servant

dSiraSroiemo gcroraro ajnfWsifbosng enjaylamntoo 6nioy

karutenam. Innana karutikkondu bayinderam bappa
should treat. Thus thinking in the evening fa ther

iftenj cgjoJ aosleiwow-saoJocsiri 'BoDtosjgj tgnufl

kandu krupa OtikkondpOyi kothu pitichchu muthi. 
having seen with pity running going embraced kissed

rarog-j eeont) oJocsyljs, (r.oafc (fliootfe'.iconooortnorsri ernerafla
Appa man parayindu, “ nan kuttakkaran3nat3yi ninnale 
Then son says, 1 having sinned your

aajsicnaro’ oaowoab rtDtesaronr.oongj s ra jj eaiogj rtnocm

mOnendu parayan takkathOnlla.” Appa bappa tanne
as son to be called not worthy. Then father his

nJ6rnW:>ro<T> enTi&ijgj jj£6rrflaTjo aewntajo
panikkarane bijichchu tuniyum kaikk metaravum 

servant having called clothes to hand ring

eftoejee «>i»aflg-jo (sajoB m:^.\

kalkku ielippum konduvaruthichchu menu kotuthu. Appa
to leg sandals having brought to son gave. Then



etunj-j oJO-flftotn0 , afljrm saosiro anP^ Cxloayroo.T-(0)03i,,i
bappa parayind, “ enna mone marichchi poyananatayi 
father says, my son dead gone ( as)

oPcsyorobfiloafi ono:ffl:tMCQn<Bonfrf> sma^inuayo Q p S f^ O a Jo s io n t a?rC2)i

viyarichchan hayatayinen. Ivuteyum vittechchupoyan madayi 
I  thought became alive. This place who left back
emcirPor.a (Sti^n&oeni a>es (®'S)=si <s>s1fiDs>ai!

bannita Atukondu oru tatichcha katichchiye
came Therefore a fa t calf

ibttq,<o® oJ6rnlcaJOc05n roOmo oroaotoorfiieocuefno
aruttu paniyakki tinnu sandoshamavanam.

having slaughtered prepared ate make merry

®rt ie®° ^Scwaonfc tfroiOgBro. 6)6mcra a im  <B®i>§iro06,1s

Appalakk nuithon tottath benuvana. Tottathinda
then the cider brother to the garden had come. In garden

6VU<OcM 6)61,T i l 9® OJO|0 (QSo 51‘S>§, a<7B

perakku beiyindatakku pattum Ruttum kettu, oru
home when came song sound heard, one

®enai!)i5icT) e n O s I ^  SB'?®?? •©ef'<eia<o<i!>

kQlikkarane bilichchu itendu kett, appa kulikkaran 
labourer called, what it was asked, then, labourer

QJOSIIS15, colcm Q®feC83!3on6 fflerooeftaota) ©ojlffisas esXl
parannu ninna elayOn sokamayi ivitskk roatayi 

said, your younger brother safely here back

snlotYdoe? Q><& AsljaPsicsa
bannine atukondu oru tatichcha katichchiye

has come, therefore a fa t  calf

igrop-gg cro<8'ra;o.a323ai«i«Tie<3>
aratt sandoshamayatandat. Itu kepparigalatt

having killed are making merry. This on hearing

<ffrc(olcracnjfiTO ■ P aJrres $ nJoca,'oajm wojy suiogj

muttonu ari&ambannu perakku pOyalana. Appa bappa
elder brother became angry, home went. Then father

r^.rm  9nJro.ee enheTIjy'&oexqjSi rSaaat 6><fto6ir>

bannu perakku bilippahgalatt mbn chellindan kore 
came home when called, son says, some

Iff mm (fix '■
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a>o£jQsng colfflj o-iooff® oJ6rnlcQio a^Gasrao^
kalamundu ninga paranna ella paniyum etuttondu
years passed you said all work been doing

ffnicsulT® mess’ asramsiimu. •e.ssafla>[o eoa°
bayinda nakk iiirianatte katachchiyum mattum
remained to me such calf, or so

ffiroosjsjaJiS'rmgj miffiro goaj oaosin
arathutannella. Bane i ppci kore chulachchiyum 
did not slaughter. He now some prostitutes

Ot&osngmJfTTO (trrooĵ a ca>ŝ ipâ o

kondubannu avakku katachchiyum arattu
brought to them calf slaughtered

(oiiaaaob *i§roroiior) mcg-i eniog-j aJnauam or?) ogSgjrgo

timman kotuttina. Appa bappa parayana nl eppohim
to eat gave then fa ther says you always

ecutas rtnSirm na)610T) 6)00(0)1* ofllgpo orfleBi £2.15)05)010 \)
ivife tanne undu. Enne motal ellam nikkullatandayi
here only ate, my property all belongs to you

orflem o®g.<S3S(oni) 0 <cLgj (SoJodDsimnn))’ Qj)ayoaf).flp  r>om g ,^

ninna elayon marichchipOyinendu viyarichchinana. Ippa 
your younger brother died as having I  thought now

es dh 6rucm gscml scnosrcoigjoo f  ojocaii auscraiofcaoca/t

maiayi bann. Inni nbyellam poyi santhoshamayi
back has come, hence we all going with pleasure

(ft3S(oro-og.-j. oofi or.s.

kattoluvan nata.
protected (by god) walk on
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[No. 115 A .K .]

D E V A N G A .

T H E  PARABLE O F T H E  PRODIG AL SON.

O bbanobba m anushyanige eradu jana m akkaliddaru 
A certain man two had sons.

Avaralli sana maga appanige “ appa astiyalli nanage 
O f them younger son to father fa ther in the property to me

baratakka palannu kodu endu kelida. Aga tande 
what is due the share give asked. Then father

badukannu avarige hanchikotta. Swalpa divasada m£le a 
property to them divided a few  days after that

sana m aga ella kudisikondu dura de&akke
younger '  son all gathered together distant to country

payanamadida. Alii patingam lgi baduki tanna 
departed. There like a prodigal lived his

astiyannu halumaclibitta. Hlge avanu ella hulumadikonda
property squandered. So he all squandered

mgle a urallella doddadada bara bantu.
after that throughout country mighty fam ine arose.

EnQ gati illadavanada. Aga ava hogi a desadava
Absolutely became helpless. Then he went to a citizen o f

nobbanalli £erikonda. A maneyav ivananna handia
that country joined. That householder him swine

meyisalikke tanna gaddege kaluhisida. H lgiruvaga 
to graze his fields sent when thus engaged

ava handi tinnutidda kayl adaru tindu hotte 
he swine used to eat nuts at least by eating belly

tumbisikollabekenta a&he madida. Adaru yarobbaru 
t0 fin  desired. But nobody

avanige kodalilla. Aga avanige buddi bantu. Ava 
to him did not give. Then to him wisdom came. He

li £lida namma tande maneyalli eshtu jana kelasadavarige 
.-.aid our father’s  in house so many men to servants

GRAMOPHONE RECORDS ~ j l j  I



(’ 'y ^  )  h  GRAMOPHONE RECORDS V \ j
1 '{?% '—

bekadashtu anna until. Nana dare illi hottehasivinalli
enough food there is. But I  here out o f hunger

sayuttene. Nanu yeddu nanna appanahattara hogi 
am dying 1 will get tip my to fa ther go

hlge heluttene “ appa nanu paralokakke virodavagiyu
as follows say fa ther I  heaven against

ninna mundeyu papa madiddene nanage innu nimma
your before sin have committed to me hereafter your

maga enta annisikollalikke yogyate ilia. Nanage
son as to be called worthiness there is not. To me

nimma kelasadavaralli kudisiko yenta heluttene. Hage
your among servants join accordingly say.” So

helikondu eddu tanna appa iddallige banda. Ava
saying getting up his to where fa ther was came. He

bapala duradalliruvaga avana appanige avanannu
very was at a distance his to fa ther him

nodi ma’ftasu karagitu ava Odi bandu avana magana
seeing mind melted he running came his son’s

kuttigeyannu tabbihidakondu baha}avagi muttadida. 
neck embracing very much kissed.

2
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P O M B A D A  S O N G S .

BY TYAMPA POMBADA, SON O F DEYI OF 
■ SAJIP VILLAGE.

H arinarayana, H arinarayana Swami patho yedde yedde
God lord’s song good good

Thudaru yedde thudaru yedde Kudipu Thevere thudaru
lamp good lamp good of Kudpi God lamp

yedde Ballanthu ballanthu paththere swami
good taking it fo r  rope taking it fo r  rope held lord

sarpata beelo. Bali yedde bali yedde Kathro Thevere
o f  snake tail■ Bali good bali good o f Kadri God
bali yedde vonasu yedde vonasu yedde Kolyuru Thevere 
bali good dinner good dinner good of Koliynr God

stalotha vonasu. yedde Pathu yedde patho yedde
o f sacred place dinner good song good song good
Ramaswami smarane yedde sm arane yedde.
Lord Rama recitation good recitation good.

N .B .~  The Kudipu God is Sulram anya (snake 'god). Whatever the word “  ta li ”  

may mean in Sanskrit, in the Tulu language of Panchama claFses, iccludi.rg the 
Pombadas, it means circumambulation o f the shrine by the worshippers with the temple 

im age on head.

TRANSLATION.

The song of H arinarayana (God) is excellent. The illumination 
in the temple of Kudpi is excellent. The Lord held the tail of the 
snake taking it for a rope. The “ bali ” in Kadri temple is excellent.
The dinners are excellent in that sacred temple of Koliyur. T hat 
song in which the name of Lord Ram a is recited is excellent. The 
song of H arinarayana is excellent.

P O M B A D A  S O N G S

BY VENKU, SON O F MONTH O F BONDANTHILA 
VILLAGE.

Marano pattuthu pondeya Marano pattuthu pondeya
Death happened gone man death happened gone man

Angare barothani thare neeru sankato kolthunde Marano
Tuesday that day head water malady got death

' ■ G°̂ *x



pattuthu pondeya. Kutumbastheru nothonpere
happened gone man. fa m ily  people beat themselves

guththonpere. Gantoda kooto kutathere
beat themselves on breast o f sandalwood heap collected

punonu voncha mipathere Piranu konddthu shingaro
body once bathed back side conveyed decoration 

mfilthere mo net ha porlu thoonaga punnam etha Thevere
made o f the face beauty when seen o f  fu l l  moon God

kannatha porlu thoonaga pullyokalotha bolliye.
o f  eyes beauty when seen morning item silver (star Venus)

Gindyatu neeru paththere, tholasitha gaddi padere 
in a bell metal vase water held o f tnlsi tw ig put
kutumbastheru sorgatha neeru budiyere Thumbutu aggi
fa m ily  people o f heaven water poured in the fro n t fire

paththere piravotu punonu thumbathere mooji suththu
held back side body carried three rounds

ball baththere, petambugu too tiyere poththuthu
coming round came left side fire  set burnt
sudusukari pendere marona pattuthu pondeya marano
burnt ashes gone death happened gone man death
pattuthu pondeya. 
happened gone man.

TRANSLATION.

Alas ! The man is dead and gone. On Tuesday he died of
dropsy in the head (or catching a serious malady). Those near and
dear to the deceased beat their foreheads ana breasts. A funeral 
pyre was made of sandalwood. The body of the deceased was 
washed And was taken inside (backyard) to be decorated. W hat 
a eautiful face that looked like the moon on full moon day ! W hat 
beautiful eyes that looked like the star of the morning! They 
then brought water in a bell metal vase and put Tulsi leaves ir it 
and the members of the family poured the heavenly water into 
the mouth of the deceased. After this, the fire pot was carried 
in advance followed by-the litter. The body was taken around 
the pyre three times and fire was applied to it at the left -A 
and the body was reduced to ashes. Alas ! the man is dead and 
gone.
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POMBADA SONG.

Den;l DennSna dena denhana ye-Choras. Adi K anchige 
This has no meaning. lower seats

Mel Kanchige K anchigadagunthu  A ram ane aru 
upper seats called house o f  scats palace that gentleman

Y ekkanasalere I bontubovorugu povodunthu paupere 
Mr. Yckkauasale fo r  hunting party should go they say

N ayitha M allodikare. Bontubo vorugu povere.
o f dogs man in charge o f  dogs. dor hunting party will go.

M annupaikundethu M aleku povcdu panpere, i therena 
called H id  o f Mud forest should go they say never driven 

K adugu therodu V ochana Gundigu Vochodu
forest should drive never fished deeps spread nets

Bontubovorugu sathi M althere aru
fo r  hunting party way have made that gentleman

Y ekkanasalere.
Mr. Yekkanasale.

TR A N SLA TIO N .

T hat gentlem an Mr. Y ekkanasale who has built a two-storeyed 
palace, known as the House of Seats, has given orders to go on a 
hunting party. The man who has the charge of dogs will, of course^ 
join the party . T hey  say th a t we should go to that forest called 
H ill of Mud, a forest never as yet approached by m an for hunting.
They say that we should go to those deeps for fishing, where never 
as yet man dared to fish. They have m ade a way for the hunting 
party. T ha t Mr. Y ekkanasale does all this.

' e°lfex
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PO M  BAD A.

TH E PARABLE OF TH E PRODIGAL SON.

Vommaineku raddu thiththini addathandu . Boonthada
To a certain man two sons existed. To father

thattetha thiththini kalth incha M eththandu. “ Boontha
younger son came this way said. 0  Father

thiththinigu adwai beethunenu beethla, ” Boonthe
to son what is due what should be given give Father

thiththinigu palu beethandu. Nalu thina bokko thattetha
to son share gave. Four days after younger

thiththini boonthe beethina meniya m akanethu adwanthu
son father given wealth gathered together

appaye kondu kalthe. 1 hanipo naTvo menthuthu 
distant place took away. Toddy arrack drink
meniya thattimalthe. Thattyam althine appaye menthere
wealth wasted away. A fter wasting there fo r  drinking

thaniyelu tljattya, menthere mosa thattya sarvola
water no fo r  eating food no all things

thattyandu. Ammaineku mosa menthere thattyandu.
vanished. To him food fo r  eating vanished.

Appaye vommainedpa maniyagu kalthe. Ammaine
There with somebody for pay joined. That man

immainenu panjilu korthu kandogu kolshere kalpandu.
to this man pigs gave to field for feeding sent
Panjilu menthina thavadu immainegu menthere paihakalu

Pigs eaten husk to this man fo r  eating belly
thattyandu. Vommainela mosa beethegji. Mosogu thattyayi 

hungered. Nobody food did not give. For food nothing
bokko immaineku buththi m akaneandu. ‘‘Makane
after to this man sense revived. Great

boonthada yetho boontherlu menthuthu mosa
with father numerous servants after eating food
addthandu. Mosa menthere thattyape. Ippayide 

exists. Food fo r  eating /  starve. From here

g r a m o p h o n e  r e c o r d s  feL
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adachi boonthakoodogu kalpuve. Makani sanabooda
rising fa ther’s to house I  will go. Great creator
boonthadala thatti meththeneththe. Boonthagu y ame 

with father also evil I  spoke. To father I

th iththini thatti nina karu pojankere M althonla.”
son not yours legs shampooing employ me.

Incha meththeneththe. Ammaye sonaginalthu boontha
Thus he said. He rising from  seat father

kalthode kalthande. Ippaye kalpunaga thiththininu 
towards went. This side while coming to son

boonthe kolachiye. Boonthana pathakalu karagundu.
father saw. Father’s belly melt.

Boonthe kalthu kotta paththe. Mageerpa kolachiye.
Father ran neck held. to face gazed.

Thiththini boonthagu incha meththeneththe. “ Boontha 
Son to father thus said 0  Father

thiththini boonthala makanesonaboodala thatti
son with father with great creator also evil

meththeneththe. Boonthagu thiththini immaine thatti.”
I  spoke. To father son myself not.

Boonthe boontherlenu leththu “ balam akanetha narko
Father to servants’ called very valuable coat

kondukalpule, immainegu beethle. Ammaine kolampugu 
bring to him put on. H is to hand

meni adwale- Kolampugu nadamo adwale. M akanetha 
ring put. To legs shoes put. Fat
nadamo kondukolpe. Aina thathimalpule. Namo menthu 

calf bring. That kill. We eat

makanemalpuko. thayeganthunda thattySthi thiththini 
make merry. Because lost son

kondukalthundu.” Inch;. meththeneththe. Vommainelula 
came back. Thus he said. Also all

makanemaltberu. M akanetha thiththini kandOthu
made merry. Elder son from  field

addathundu. Pathonu kenathu nalpuncnu thoothu koodagu
was song hearing dancing seeing to house

/SS&- ' G°lfeX
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kalthe. Immaine Vom m ainenu leth thu intenchanthu 

went. This man some body called what this means

meththeneththe- Thiththinigu ammaine pande. “ Thattetha 
spoke. To son that man said. Younger

thiththini sukhotu koodagu kalthandu. A idthavera boonthe 
son happily to house came. Therefore fa ther

makanenadamonu thattim althe.” Ammaine koodagu kOpodu 
fa t  ca lf killed. He to house in anger

kalthije. Boontha kahhede kalthudu. Tham maiyanthu 
did not go. Towards fa th er  he came. E ntreating him

meththeneththe. “ Boontha eethinetu boontha karu 
spoke. O Father till now fa th er’s  legs

pojenkuthu meththeneththinenu nadapadiye. Andala 
shampooing whatever ordered I  carried out. Yet

isteregu makanemalpere vonji nadamo thiththinigu 
fo r  friends to make merry one ca lf to son

beethija. Anda vommaine vommainelegu menthu 
did not give. B ut to whatsoever people having fe d

thathim althi thiththini kalthishana makane nadamonu
who wasted son as soon as he came fa t  ca lf

thattitnaltha.” Boonthethiththinigu incha meththeneththe. 
you killed. Father to son thus said.

“ M aga: Thinala ni boonthakoodathu kalpuva. Immaine 
Son always you w ith fa th er you are living. 1

makanemalthi menia sarvo ninnavoo. Immainelu 
earned wealth all yours. W e all

makanemalthina sari. Voikanthunda thathyathi thiththini
making merry proper. Because lost son

makaneyathu kalthe.” 
revived came.

' Go*toT\
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[No. 118 A .K .]

KODAGA—TH E PARABLE OF T H E  PRODIGAL SON. 

dOcs-sN d&sb,

D a r id r a l i  m o v a n d a  p a d im a .
Prodigal son’s parable.

^o4 eŝ jOri® dos4 s o s s 6, esc5o6 ai'.AxJssjs'’
Or appang dand movanga irijat. Adil eleyavan appanda
A  to father two sons had. O f them younger father's

R e d o e s  “  de)U6 s s ^ d  3Ln«o‘ ” o 3 ‘

pakka pOpanji “ appa nada pal astina nak tandurind
near going “ father mine share property to me give ” thus

esc^cS e jsfjR 4 *ree«W 3s«.

ketat. A nnane appan astina palittat. Chennang dinatil
izsferf. Accordingly father property divided. Few in days

a sod 53d^ c5om J a n o s '
eleyawan tanda palnella editand de&antara pochi.
younger his all share took and to distant country went.
©C e d o d  dBzaujVodiocftsa afrsao*®*.
Alii avanda palnella daridraliyayit karchi madirit.

There his all share wrecklessly wasted.

^oeJdw, 3scd?3 * a  *-«* **}n*v
Injadella tlrane a de£at or balya baragala
All he had when spent that in country a mighty famine

Ot5̂  tSotorf SoWiw,,^ SS23# CSsA* 3§f8?cB-®£
bat. Akka avang tim bakillate 3chi. Avan poyit

visited. Then to him nothing to eat became. He going

ss r3ty®fc ^ c* s b f ^ . o d  e s f e 4

a de£at or balya m anshanda pakka serchi. Avan
that country a big man's near joined. He

.f%0T$ C'0aoS«* tfo« U'd’h 'te*  3gf8t)«4 SfOd3fi#®«#
tanda pandiyak kanji bukuvak ivana polak aichat.

;;,'v to swine kanji to pour this man fields sent.

'B.-az* doftoS) 3 oeo ®o&®6

Ivan pandiya tim ba tavudanachengiyu tindit kela
This man swine eating husk at least eat belly
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.-xfy  zs'drd &csf^js 7j& ajSĴ dj® ©sioA®
dumbichittawakinjat. Anaka adino saha obbaru avang 

would have filled. But even that too anybody to hit? 
=&j$&e£di n°& c. 8J0as«

kodpau injile. Chenna buddi bandit genamadchi. “ Eda 
giver was no. L ittle  sense coming thought. “ My

e Xo0^  ot<Ŝ 2̂ orijs£)aio5€ 3o&36
appanda pakka ulla echako changuliyak tindit
fa th er’s near remaining however many to hired men after eating

o to s4, eso3^ S i s 4 ^€>m =£«

mikkuwachak und. Anaka nan illi kela baichand 
to spare have. But I  here belly feeling hungry 

23Dau Sj^ j 3g(8e5joe3 “  © J S ' S R *  cŜ Ŝ .®
chavila, Eda appanda pakka popanji “ appa, nan devaku
dying. My fa th e r’s near going “fa ther , I  to God
Stfje Sn&otS®* i ^/ees^oc6 ojga6 
iilku mininjt nadanda. Nan nlda movanind ennichavak 

to thee offending acted. J thy that son to be called

K*ntM SjortjsS rfreSoo’Json'* cbeao a ’!oC36
layakille. Nanna nTda changQli madiyand ennuw f’nd 
unworthy. Me thine hired servant make and say "thus

sjipl&a6 ©s^osi s&Sfc*
genamadit poratit appanda pakka pOchi. Manek

thought starting fa ther’s near went. To house

300 <9=, t f d f t f d a a o t t o a *

ett’u a n g  mina, appan m5vana kandit karakarem adiyand 
than reaching before, fa ther son saw took compassion '
L f S i f i & i G *  u a sJ o e s  A » & a W a 6 O A f s t t  “  © ^

OdipOyit mele buwanji kodichandat. MOvan “ appa
rumiM*  uP°n W i n g  kissed.' Son fa ther

* * *  ****** *9* Sirfod f3W5«
nan devakQ niku mininjit nadanda. Nan nlda

1 to God to thee offending acted. I  thine

movanind ennichavak Iayakille’'nd ennlcThi. A nak appa
that son to be called unworthy" thus said. But father

3
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esoJot^ e s y 'e s ’s 6 “  s ta  a jtS .a je  o )® *®  ejoS s ^ w a o r .®co j3
avanda alak “ Nalla battebari edita bandit avang

to his to servants “ Good clothes take and come to him

6 sods &®cfc3d oafe <**&

idi. Kaik or moyira idi. Kalik kamott idi.
dress. On his hand a ring put To feet shoes put.

tgjs# gay. &;o~oi *iQ tf6 OaGs! vo£>®e ^ 3,* y a
Chokkitulla kadichi kunina illik eclita bandit ketti.

Fat calf here take and come and • cut.

ere o & 3 € r io & J S tt iz ir fo r t  &  S r i  t fa s p  ■ £ \sp 6

Undit santoshapadanga. I eda kufii chattit puttichi.
Fat be merry. This my son died and reborn.

?ij>a>3os5;3c3 6”cas Tiogjz&t&jo&o's;®6

K anatinjavana k a n d a f’ind santOshapattandinjat. Akkanek 
Unseen found was merry. Then

jjJfSej SpSoVi ©o3oCi l5r^ £)oS'3G o&oSd
polatlinja avanda perya movan bandit manera 

who was in the field his elder son came house

sM, sfccS^6 h&33
pakka ettane, manel atu patu ketat. Avan

near when reached, in the house dancing music heard. He

s v d  «u'î cd 'tn ^ o n 4 tf?Ws*
ajada kutil obbana kakit “ ennata id” ind ketat.

o f the servants among one called “ what this” thus asked.
tJ<5~ogd «ort 3or!^ 23-34oO*

De^antara poyitinja ningacla taramana batind
To distant country who had gone your younger brother came so

2#j» 4 j 3 oe3 o J ' * * * ^  « e®m

chokkitinja kadichi-kunina kettit” ind ennichi. Anna 
f at calf cut”thus said. Elder brother

tgji&o* ^ y 6®6 $#$»:> <3 ed^oS? &to£>3€
chodil olik pOyile. A ppane bandit olik kakchi.

out o f anger inside did not go. Father alone coming inside called.

©5^* “ mXS* 5"iej A ^sb^dg
Akkane avan ’’ichak kala nlda elemurate

Then he “ these many years thine without transgressing
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ggoScS* x \ d  a.FJ ôlfeo/N arf
nadandit nlda panikajjang onnandengi eda snehitangada

acted thine work did one day at least my friends

sSoH/it&Sjd®*on* ^o*' a s 6̂ ^c$j®  rig,
kucla santoshapadadind or adkuttino saha tandile.
wit 1° be merry one kid at least did not give.

esggojd JyOote&lS ^tuJve^cJ &j$d gjstis*1 sfoEsdcS

Anakalfl puliyadichi pommakkada kuda kudit sampadane
But harlot women with joining earnings

s«?d ss^oJJsaaJioa* Uoti sbsesJon 6

tTra palmadiyand banda movang chokkitinga kadichi-kunina
all wasted came to son fa t  calf

*3.afc”os* cOra-6 13 fsn‘or,4 « =5j®esJcSe. ri\<*ro oJ *
kettiya”nd tnnichi. Ading appan “ raSvane, nln ekkalu

cut thus said. To that father ” son, thee always

bdcJwro K'xddl ‘3^=5
nada kude ulliya Edadella nldade. Anaka nlcla

me with art. mine all thine. But thy.
3s3<Sra 3 ^ * 3  WisoSsSsj god's*,

tammana chattit put'icki. Kanatavana kandit
vounger brother died born. unseen found.

arioriooa4 <0od 3*3.585* »3j5&aPoa* 7 io£ ji& Sg”oni — o
Anangund enga taraas maijiyand sant5shatikka”nd 

S° we fu n  make be glad” thus

ennichi.
said.

N o t e . — Where a word ends in a consonant, there is often a slight vowel sound like 
the short modified ii in Tamil. This vowel is hardly noticeable in singing or reciting 
and it has therefore been omitted, e .g ., the first three words should strictly be transliter
ated thus :— Appangii D.mdii.

• G0l̂ X
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KODAGA—COORG NATIONAL ANTHEM.
Ij/oio

SWADESA PRIYA KlRTANE 
National anthem

bji sL/SU jgfpojjŜ iS ^ j$Ĉ33jJ3(3
Sri nutla kanniye pommale kodumale

Glorious source o f creation maid golden string land o f Coorg 
'^OsfeSoEj6 t? lgSi&Q3s$>T?S$> ?§JS°o3j5<3

pommalend nl chudiyolo kaveriyamme. Jomale
as golden string thou wear Kavcriamma ” String o f  gold beads

oJcvjOA* Jg/trfraS oJŝ oA4 stesSoiS6?
ennang pumale ennang pommale kodavuna malend

why wreath of flowers why golden string Coorg as string 
^  ssop z)x>o5j o3d?
In chudiya taye. Sri Parvati maye lopamudreye 

thou wear mother. Glorious P arva ti’s incarnation lopamudraye

a? *^d3oSon* SjsesiVeRSaa4 zp/izys* sjocs4” £raL s5s5jS°J35
nl paruvang mOvalayit bhGmik band.” Papi janadella

thou to brahmin as daughter to earth came. Wicked all peoples
JJS3j 3s?S56oC56 it? SjQoSSo*  &So5fr&€)otS

papa tlpakind nl parinjiya kundikelinji kek
sin to wash out thou flowed from  kundike eastern

&cs£nrJ t?tf? iSs^otoon6
kadalola. Chokkinayangella okkuvala nlre chikkanayang 

to sea. To the haughty running water only suffering 
rfjssj t?o4 am

dukha tlpala punyat nir Makkalillateya
redeeming holy water Without children

Zu?fs £>:t> S if  afjatSs* ido55* djs&s*■ff <7> 0
okkamillateyu chikki chotaka nand madit

without domestic happiness i f  you suffer good making
ZS’d i  3g(t^353»ij_

chaki polatavvn. 
bless mother.

/----- \
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TRANSLATION.

Glorious maid! the source of creation ! wear thou Kaveriamma 
the golden land of Coorg as a string round your neck.

Why a lace of gold beads ? W hy a wreath of flowers? W ear 
thou, Mother, the golden land of Coorg round your neck.

Thou incarnation of P arvati! Thou Lopamudre, thou earnest to 
the world as daughter to a brahmin.

To wash the sins of the wicked thou coursed from “ Kundike ”  
down to the eastern sea.

To the haughty thy water is running water, to the suffering 
humanity it is the redeeming holy water.

If we suffer without children or without domestic happiness 
Mother, relieve us of our misery and bless us

__
'
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BA DAG A.

TH E PARABLE OF TH E PRODIGAL SON.

(BY RANGA.)

Obbaga eradu makka iddaru. AvakarOgae kunnava 
To one two sons were. O f these the younger

appana nOdi tanna bagaga seba sotta tanaga 
the father seeing his share belonging to property for him

tappadu endu keta. Ate appa tanna sotta
give thus asked. Accordingly father his property

avakaga bagahachi kotta. Osi jinaga hinde kunna
to them divided gave. Some days after, younger

mati tanna sottellava ottu setikundu dura desaga 
son his the whole property totally collecting fo r  country to 

hogi atuna ketta gelasanoge salavu madida. Ama 
going that thing bad in ways expenditure made. He 

ate binagi salavu m adidadugante adesano-
on that account wastefully expenditure since he did so in the same 

ge ondu ketta ananja uttagi. Dayindra hiduttu kashta 
country one bad famine arose. poverty stricken suffering 

bappaduga adu. Adondudesanege^ handi mOsiba 
seeming to come chanced. For that reason pig to feed 
holage kehida, handikoka hakO eraya tindu. SandOsha 

to the field sent, to the pgs give food ate. With glad

bagi hotte talluvo endalayu, adunavu koduyaduga darn
feeling belli fill i f  thought so, even that to give anyone

illadagi bitru. Tanaga buddi bandamane, yennappana 
without left. To one-self sense when comes, my father's

gelasagararu kuda hotte talli micha bipana. Na
servants even belly satisfying remnant keep. I

matra illi itte hotte hasidu savadfega, adugagi odane
only here here belly hungry why die, therefore at once

appasare hogi *'na davaraga amagu birOdayagi 
father to going “ /  to God and to you inimical



papa madidadu enda. Amana mati endu heguvaduge
sinned having. H is son to be called

ogya alia, enna amana gelasagararoge obbanag;
deserving not, my fathers o f the servants one
nemiseli endu nenasi appasare bandu sedu, kada-
appoint thus thinking to father having come reached, having
du appara dura bandamane appana kanda araa

started very fa r  having conic father saw he
manasu karadu odi bandu amana tappi nalida. 

heart melting running come him embrassing was glad.
Aduhinde appana nodi “ appa na me'lulogada ibba
Afterwards father seeing “ Father 1 heaven is
appaga mundagiyu ninago mundagiyu papiyagi bitte. 
father before you before sinner have become.

Ninaga mati emba yogianappaduna bittubite ” endhu 
your son saying a good fellow discontinued thus 

visana madi da. Ally appanadama gelasagarara kSrasi 
sad felt. There father servants called

asti uduppa hottu bandu ikkivi endu yehida, kaiga
rich dress carried came put thus said, fingers
ungaravu, kaluga mettu, ikkivi enna. Kobbu karuva

rings legs shoes put Said. Fat calf
koddu kambuva madi sandoshavSgi ibbo enna satta

kill east made merrily be my dead
mati osurfxla eddu bandubette, k^ne enda

son living rose came, lost my
mati sikkibitta endehi indu ella sandosha madi 
son found saying all merry making

Iddaru. Aga holanOge idda dodda mati manasarfi
were. Then at the field was elder son house near

bappaniag kadeyu atavu kiviga keta, tanna kelasakara- 
coming song dance ear heard, his o f the
rOge obbana korasi idalla Cnaga endu k£ta. 

servants one called all these fo r  what thus asked.
Aduga kelasagara, ni-na annatamma bandubitta ama

For which servant, you brother came he
osurdda tirugi bandadugagi nina appa kobbu karuva
with life again for coining your father fa t  , a lf

\
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koddu habba madisina enna imaga kopa agi
killed feast gave said to him anger became

Manehopaduge manasapili adunda appa bandu kenjida.
To go home not willing for that father came begged 

Aduga matinadama badilagi, appkra tina enda na ninna 
For that son in reply, many days being I  your

matuga viroda illate idde, na enna sinekarara
word against (defiance) without was, I  my friends

kuda nalidukondu ibbaduga ondu adu mariu enaga
even to make merry to make many one lamb to me 
kottama alia ninna sottellava keta kariyanoge tirisida

give not your all property bad ivays spent
mati bandam ane ainmagagi kobbu karuva onduna
son when having come for him fa t calf one

kotte enna appa niatina nodi “ ni eku enna sareye
killed my father son seeing “ you always with me

idde, enna sottella n inage setubitta endu kaibi'tta 
remain, my all property for you have come thus said lost

ninna tamma osuroda tirugi sikkida habba maduvatu
your brother alive again found feast making

saritane enna.
(proper right) said.

TRANSCRIPT IN TAMIL.
.yiilU S 'ST ff ® LOSS €US sG U  ffGJs 0  HT6VT JjLJlJesr LD GlSffliy.

pasrmsr u f fS S  G & U  Q & f f f ip  p m -Q s  g u u g p  s i fc g jG s p .  jy u u g a r a r

G s f f p p  jije im s  ug&f,UDS&  Q * / r iL i_ . gc© $ 6vrQ s a £ l iG p  Qetresr w irfl 

pebreat Q s n  p Q p e ie o su  gplL <8 G s f i  Q s ffe m Q  ^ i r g G p s s  QpmirSl j/ g p e v  

O a t h — Q s e o & Q p ir e ir Q s  Q^eoey ivtny-p. s iid  J jQ p  L?gra)S G se v e y 

in/ritf J  c^fihhG & J ,G  p & G  ̂ S)Qs tylBpg G s iL l— £§££—gtpuSrd

smS©,#? ssp>t— u ir u p g s  •$!,&• p n iiy p  G  p & G ^ Q s  ^ u u w i f l  Q s e o s s

Q sp  jfm  J g )  ids egD's$ G m §)utr erii^iQeuoirevs G s s u S p .

G  s i r s  m r r G s r  f  gnu fit ii sk G p ffQ ^ u rr®  Q ^ em iL G i—  psti<er^Qenrr srii

pfcvd, jj^jsurai Q a ir® ev ptr($ gjkeopgS pens qp,@
uip'jurrecr ereenssruuesr QaetissiTirQlj sa. i_ gpi—.©1— patent 1B & &  iS u Q sff

iBiuoirpir @ soeS S / '  G p  Qp&ffiLQi— epD$s> sireu G  p s ir  ? j j & s i r Q  <v l J.

0 :cr j f u u s f f G g  ^ © , "  m rG pai(^ (Sj j)U>(g) tS G tnrpeuirSd, u ffu m n u f-p ^ i

Q s r & p .  jjLDfgr m g e r i h p p  Q p / D ^ & j& Q s j pje^e^ erebrerr jjtfi&ff

/
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Gssnssrrs Gmr@, spuujBirSl i$lS&6$ erfes QsasrS jtjuu&rrQir u . i s  

Q sfi. a G c -s  ^/uuirir^irir udfiLoOenr jquuasr ssssri—. j>/ld wesrar 
•sirs’ ge<f- t-J®S ’f/Loar fiUL$ itsQfi. 'gygi eufiiQp ^uussr Gmirtp.
“  ^quu  ! mir GioGeorrsfi @ ulj jq u u s  (LpdfinSiL/ iSasiGs (jj> '.fiirStL/ 
uitlSiU itS  qiLGi— iSsrrs lo,t$  silou Ouj/tS uj s n u u s ^ r  t-iiUBiStLGu.”  

sriss Qsu&esr Loniq.fi. jijeoeSI j^uu^nfiLo Qasos air jt it it Q&irp@ 

ilS u u  OamiTfiS L j i s  j£)&@eS e n is  ® S fi- boss e-m&jroj sirguQs 

QlllL(3 ^jssefl, sieisresr, Gsrruiq sq^sh Q s ir f is  ssihueu Lo/riq. siQfi/Tety. 

uirS  |§ )u ^  eresresr s f if iir  silkfi Lcirfsl s-sGir/rQi— e r f is  ub  s l ^ iI i—, 

snGmr srfifi Lorrffi S s @ 1SI1l.i-. stibQfi@ iq iks er^io sikGfitrsq. u>iri$.iLjiks 

®fifiQ5— =g« GleunrrenG îrGs ® f if i  Q fiirih -. wir/s, u>Qen sirGjr uuusrSts 

Q fiiLj p—<sq @eSQs Q xg , fimeur Q&svs&ir r(i>,Q& epuusv GsiraS  

^jQfieoeo ersv& s r i^ jG s fi. J )js & Gsss>ssirjr “ /Savor ^ssnrsmrfiuiLD 

uiksnShli— cSyu> zsG inrG L_ £}ifl@ u ik fis G s  iScsrexr jq u u  Gsh u l ) <E06u 

Q srrfiS  eusuu Lc/rioSssr eidrsur. $ los Gsitu LcenflGs G p E iu s s

ldovsitlSGso. jy s& fi  j y u u  u ik s G s ^ S f i .  ^ ^ .Q s  unrfi/str/fisu u$edj@ ”

^ u u m r^ s n  snsfitcir Ssito r ‘wits & sS tnv fi ^eoscGfiQfiQfi} ibit stmer 
GsGast & sirjj ttGsnGl—. ibs$^jj G s /tsum i—ilj p̂s .pii'^loiFllj srssrGs
G stn li—LD ,jyhi'60. .ileirair Q s t fiGfizi6ueu G * l1l-  sirfliuQ BirOs j£ifi@fi ■

UiiT$ uifiioQ m  ji/losv'@ QstruLq sQ^sq epikscm GsrrpQfi u ereirerr g>juu
Lorries- Qisirisf.”  i§ S70 sj ccrcsr sQituS. StfiGfi eresreer Q&ir fiO  fiscal ipeor 
Qssoevir Q&&ji$ili— silks • smsLfili— i8esror ^jssmemfiLoin ss-Omri—

$@@ ffidQfi erikjtf pwilu Loir(Be>is afflfiirGesr ereki6<sr,
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T O D A .

TH E PARABLE OF T H E  PRODIGAL SON.

Od (alkh ed) mahk udi. Pin petvoi mohk
One to man two sons were. A fter born son

Tanln not, tank pOlum tottati id pintsi krishk
father seeing to him money to give that ashed a few
nalkh pin tan pOlum velum etsi potihi nadk 

days after his money all taking distant to a country 
pei polum yelam seluv kisvichi. Immohk pOlum

going money all expenditure made■ This boy money

yelum Iks seluv kisipin annad od ajjam
all thus expenditure after making in that country a famine

podtchi immohk eliyaivichi. Pin od alkh kitk kelsk
came this boy became poor. A fter a to a man under for work

sedsi ai alkh immokh potdhi Michua it katk
joined that man' this boy pig to graze that to field

potsi podi.k kodut tor tinkin it notink
said to go to the pig given food (1) shall take that while think- 

alter kodupal od alum adti tank pitti
ing that food « gives even was not to him sense

potinkh ammohk, “ ennin kith kelch kispcMm 
when came that boy “ my father under work who make

d tk is  tit mlti pothsti. An ad ikkashtum
well eating remainder keep. I why this difficulty

kispen pin pern thannin kith, pei a ’n swamikum
undergo after soon father near going I  to God

ninkum papum kisvishpini. Tan mohk id pottk sari
to you sin I  have done. His son that to say right

illati. An tan  kelsh poikin id osani kis
n0 i  His work go that contemplation doing

tannin kitk potsi. Pin tannin kitk potsi. Tannin
father near came after father near came. Father

kaw oi Odivoh partri oldkissi. Pin tannin notti 
with lOV? came running catching Done better. A fter father seeing

■ G°î X
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x x  .ŵ M< ^ ia ,  melokth odaivoi swamikm ninkm papakaran 
<‘ Sir, heaven being to God and to you sinner

aivishpini. Tan  mohk id pishotpodikh mariyat 
became. my son that to call respect

illavishpini ” id dukkumachi Pin tannin kelskhii 
have lost ” that fe lt sorrow A fter  fa ther work 

kispolam pishott olli kuppasm yetpotshi. Kuppasum 
those who were doing calling good coat gave. coat

Ittu kodutsi. Koik pillai kolk kervu edu id etsi.
wear gave. To hand ring to the leg boots Near that said

Piyakivoi kor od pishki tinnu edchi kedaiyvol mohk
fa t  ca lf one killed eat said dead son

ultoi podshi konovoi mohk kodspin i/’ Id somunelum
safely came lost son saw (erdrjy) people all the

tilimachi. ' AtvOk parvot mohk kotsunu
fe lt glad. Then cider son from  the field

pottinik poltsbi karstum naritum kertti. Tan kelkh—
when came in the house song dance heard. H is work—
kispon od al pishott igistin id pintchi

man one person called what is matter (a e sr^ ) asked

ank kelskisponi, “ nin tannOn potsi nino’n sivum
H is servant your brother came your brother body
polch potunk ninnin piakkhivoi ^or peishkiti.
alive having come your fa ther fa t  calf killed

Edsi. Immohk pichchoi polik plpoditk istamillayi
said. This boy in anger to the house to go unwilling

asnum tannin tukkamachi, an mohk tanninpOn notti
However fa ther grieved this boy fa ther saw
uppum nal On nin kelsk udam kashtmeluin 

many days 1 your to work anything after the trouble

kispini On en tan kolan titpodutk Od mari udam
did I mine friends to eat goat young one have

ni torvi Asnum nim pOlum elum sarikkisuvoi
you did not give Even though your money all that spent

immohk potinkh ommohk peikivoi korut pieshkishpi” 
t h i s  b0y  when c a m e  that b o y  fa t  one c a l f  k i l l e d

edhsi. Tannin mohkpOl notti, “ ni edtyon en kitz 
t o ld .  Father seeing the son, you always /nine near



' Gô X -)/ > > —<*V\

i Q\
g ra m o pho ne  records  _

oldpi en kitz udaivoi polum nintiyi Ki^adaivichchi 
are my near that is money yours that is dead

edvoi mohk sivvm polchi potlnk olli tuvar kodotat 
that son body alive fo r  coming good food giving

5lt ” edshi. 
good said.

sli— «gar<® ©cl Q lct o% e-t$u iSleir G u ^ Q sutcu Q ldtA  
pesrafiesr Ge tlh , p a rs  Q uTgui* Q ^ T p Q & T  $  $ C .  i9da
S ifle fe d  /FIT6rrd tS d r p e k  Q u irg h ih  otjjI'ld ©_#«!). O u t $ 9  istQ cs
L l̂lj QuTgSUlLD er,g)iu> Q&jceu SetueSf®. <^u>QloTo<i Quagpjw 
crjo ti Q e e od i 8inS>drdt5lek, j> j dn <6j)tl e_d jysg-o ti
Q urrp$£&&. jg)ti>Qco/ro°o ©srfinj/nu e h lfft i^ek e_l!  ^ 6 jr«  s ’lLG’s
Q a & f e .  G & L-& I. £8 & d r d  ®li>Q:cTo°o 0  u t ^ @  iE & ^ t  g)cl
s t l L s  Gu t i u O uTi y - i  Q & T ® fy s  G p n rr fie kB eb r g)iA
G fBT ip-drs ^ ' f Q p i r t r  Q & T® pu,Terr e_cl ,gcl@ , lgsni&
Q a T fle h rs  j>/iiQuiCo% “  sresnsfdr ©cl Q a e i f  S eh iG uTe rT lL
tLeofSeb Js)l- lE $  Qurr&gh. fyebr © c l  @ « < S E a ^ . t _ d )  QewGuek.
t3sar Gu/fsir pasnx&ar S lL s  iS ilj gpsir e?euTiSldw SesraLO u t u iL
SeneSe^tSaH  yasr Gcoi7o°o @ cl O u T L - f s  <pifl gfieievts. gear ^car
Qasevf G u T IlilS s ir @d- gĵ saff Sen) peketfie ir S lL s  O u T f ® .
lSbt peirenPek ©cl« O u t ŝ ® . pdsretfieir a d ie u T lu  ^Lp-O & iT f, u iL /S  
gasjrr«SsfU6«P. c3«ir ^ tk e ^ e k  G ist ty. “ ggiL'/T, G lA G iQ e v irs f
2-L-TlilQ eL'T iij speum Bdli) iSesr&ib u i u w s t  frdsr giueii) sip.'Serf). perf
Q i&Toc jjjic1 S G 6 $ > T i'-Q u ru p -p d  is n fh u T f $sie»Tedei? .Serfl.”  j§)cl 
jg&uau>ni . . L9air pesrafiehr Q & s i& d  Sew G uTerrTek lS Q & ^ tlL ^
ê eererf) (SjuuTervU) GujfiGuc$il@. ^uuTenLL j g j t l ©  G * * © ^ © .
Q&tujs S g$  Garevi Qsireb e r ©  @ c l  enL.eS. S iutSOsutiu
Q *T rr t - iL  (j>©& S  ir0S ©cl©. QaL.ciuGevT(Ju O lc'/Too & .e n ^T lu  
Q u T , i& .  O s t G ^ Q v n iu  O ldT o°o Q airL-erutSeift.”  @ lL G e T ^ j]Q L o ^ ii>
@ efilu}T&£. AipGeuT& Gu/ie^C. Qtorroo.. G hulL o-^ h O u / r ^ w i
Qursr&ifi &Tzivgi<£i ’BTtflggLD Q>£lLg$1. fieir Oasoem i^tmGuTm
p. d. iSG si^Tiff $@ai> Sisk @cl iHebrp.®. Cjy6srffi G«n)fn)
lia v G u H e k , fi f>  «r <£daGearT<sr Q u T g & l .  iSmrGssrTear ( r w l i  Q u t s t &
O u t  &  krk pSners^eiT l9 iu t S<Sojtuj O s,tt  iSiiisifcdjjd ”  enLerSt
gftCbQusirco tSpS&tnu  Qu.raP® t2J jQ u T ® £a  $e&.t—diQ>eouS, jqovgprti>
ptiz  c.^ejr QldT o°o pdrsfiek GuTeisr Giccty.,
<rt.Gy,U) /s/reir iSeir Q sevoos  e-L_/ni ae^tlGtoje/tb Ssfuc9sofl
ji: > a-i/r ^ a r  G^irb.-’dr ^ tL Q u tc ® fii  f j t l  ta/fi s -u rn i
£ Gy.TffsS. <gsfu gar (p /fiii Quirgnth  «r)®yi) ffigwB'SaoQeutriu 
gjiiOixroo Ou t  fo i l 'd  j>;ii>Qu>c<,°o iSiUTQGeuTuj G-s/r/fayi-1 t5iuai, 
©ai^tS ”  kTcI P .  fidretfeir Qld t°o Qi.iTjuGrsTup., “  £  erp^svtb  ereir
© -laji cidrgiS. «r«gr @l . g£ o .i—irtitG a im  Qutrgpni ereow idr^toS
© . • :  TL-.TiusQa-Sl 6ni.GeuTiuQLDTo°o eiudiLD OuT&rd QuTfidrd ê errcrU
jp<a/T Qxrdjg: f> iuL .fl.
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[No. 123 A.K.]
T O D A .

SONG.
Narshan tuvarti. NatTriySr tuvarti

Mund with a temple is seen the hill with a temple is seen.

’Ishkitti tuvarti ’Ishpo tuvarti Kiarmupuf
mund with a temple is seen big temple is seen the hill with the temple 
tuvarti. Kiar pukish tuvarti. Nal-
is seen. the place o f worship on the hill is seen, mund with

potkar tuvarti Nalponersh
a temple (Ootacamund) is seen the place o f worship (Ootacamund)
tuvarti. Pohomeda ishkomeda.
is seen. may we go fo r  worshipping god wait fo r  worship.

Aratman tuvarti Arokotkum
all the temples o f the Todas arc seen all the places having temples 
tuvarti. 
are seen.

Tannin mOhk p5l notti ‘ ni edton en kitz oldpi en
Palher son seeing you nine near are my

kitz udaivoi polum nintiyi kiya da’ivichchi edvoi mohk 
near that is money yours that is dead that son

slvum polchi poti’nk olli tuvar kodotat olt’ edshi.
body alive for coming good food giving good said.

....  -
TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER.

IB,tit sip,ire&r s u ir $ .  ieh L -iy.fi lumr ^ e v / r Q .  FFsiy.&) j f d  g ia n r f i .
‘Feiy.CS'-iir & e u irp !. ©lu/r/rĝ uy,©/ ^zeu ifp ). S iu iu ru s S a f ,  ...-an rS .
iBsoQutrg&ir gizuirfd. rseuWt-iirnr.Tay. Currp.D-cdLoL-ir.

spLD&sr ĵS/su/ry?. ir eOturd-w &eutrgi).

TRANSLATION.
A village with a temple is seen. The hill with a temple thereon 

is seen. The mund with a temple is seen. The big' temple is seen.
The hill with the temple is seen. The place of worship on the hill 
is seen. The mund with a temple (Ootacamund) is seen. The 
place of worship (Ootacamund) is seen. We may go there and wait 
for worshipping. All the temples of the 1 odas are seen. All the 
places having temples are seen.

,\r.B.—Narshan, Nattiriv.ir, Eeshkithee, Feslipu, Kiarmuppoof, Kiarpooke.
Natpothkar, Nalponirsh :— al 1 these are the names of different places or munds.
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[No. 124 A .K.]

K O T A .,

SONG:—STORY OF MATHI.

A DIALOGUE BETWEEN A BROTHER AND HIS SISTER.
Brother:—Lalale lalale edago

Meaning less song expressions reeds

hOkom made pis adaleiko 
let us go girl cat crossed 
vldiga oked mele made
street crossing after girl

nai adaleiko made
dog crossed girl
karkl Oked mele made
place crossing after girl

kawk adaleiko made
crow crossed girl

S is ter .— Odllade anne mudu
Not one elder brother three

savunu aiko anne
omens occurred elder brother

tirugulukome anne. 
turn back elder brother.

B r o t h e r Anumalla made 
Not so girl

nlyum tirugulo made
you go back girl
Cdage made

reeds (flute) girl
otridu made

carrying girl
vaged Mele made
return after girl

pfiiluke made
to house girl

vaddudude made
after coming girl

r



tattonale made
died g irl

aiyo enga made 
rtfas sister girl 
ik enako made.

thus done girl.

TRANSCRIPT IN TAMIL.

ear eor to*i— stlLi—
@&Gatni> uditG^  1iSem j/jiLi—esiriuiGsir 
Sg& G s  ep<J«il (?u>(?6U U)/rC>
®/nu «sy£_eo/riu«ffar u t irQ js .  

sirirsirio epO sA  G ldQbo ldtC ^

«r« j ^ i — e i i r i u i Q s i r  l o itG ^  

spiLi— evrrG  ̂ &/stsvrQscsr (ip® 
fftrsveir QujCS&ir jfsmrGsstr 
,®0©.£W QnoirGuoir ji/esarOeeBr 
jygs; Quogun&GOei trirO #>

1©00<2’6U.T i u n Q p  

0 lLi_G<s LDirO/g
e p p $ (H u in Q &  e n s s t L  Q u o Q e o  u n itG p  

i .fl9_g»ig j«  wrrQji en jS ^ lLQG ̂  uotrQp 
p p G p r r  fa rQ e n ir  u > r G p  g> Q tu rr ^ i a s r r  u o e .G p  

,  fr£ GTsnr&Gzir utirdfi.

TRANSLATION.

Two persons, brother and sister prepared to go out, when a cat 
crossed their path, then a dog crossed, and then a crow. Seeing 
this the sister remarked, “ not one, but three bad omens did we 
come across, let us return. ” The brother did not agree, saying 
she might go if she cared. They attended to their work and 
returned home with the girl carrying reeds. On reaching home 
she died.

GRAMOPHONE RECORDS 31 k j J L j
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K O T A .
•

THE PARABLE OF T H E  PRODIGAL SON 
BY KIPPAS.

Od al.ge yed gend mug perdage. Avar yed
One to man two male sons born. They two

ale kunnale taniyan nOsite tanade palatu 
among men younger to his father said his share

kolvadu vadak tanake tadar veinde. Anume
due property to him give asked. Likewise

eyana tanadu vadukina, avar yed alge pachit
father his property those two men divided
kotta Chetak nalk pibale kunale tanadu vaduku
gave some days afterwards younger his property

elme settiutte dura urku hoite adinne
all gathered together distant place went which

agada kek gasittu eisitta avane inume anamidal 
forbidden things did squandered he thus in vain
samippadu piblare. Ayurke otta dodrla pajam 

spent afterwards. To that place Tone big fam ine
Nattidago evankmor dayindiram padalik Syittade.

visited to him poverty to trouble happenea.
Alakke a yurle odaldila kekkik sedgo. Avre

Therefore in that place one man under fo r  work joined. He

ivane panji mesit va ittude kadga kepitta. Pajik
him pig graze to sent fields sent to pigs

kodubadu tine tittude olem pet kaisikkom -ed
given food eat joyously belly pass on even

melo edinke kodakbadga illade osike. Tanak buddi
i f  said these gives scarce went. To him -senses
vadp potlega avvune enaiyan kujalode pet kaisitie
came when he my fa ther’s  coolies even ' belly pass on
sadu vait ekom edrnale. Aneke iye petige jtte

strong are arc when so- I  alone here fo r  belly suffer
thavakbadu enakke. Anume tarne tanaint ke

and die why. Therefore at once his fa ther to
kaddur hoit ane devarkme enainkume virod gazhitte.
journey went I  to God to my father against died.

( i ( w m .  " (fir
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Papam gazhipodule avan mgyin eddurepad like 
5 /« did ( committed) his son to say so

marjadi ulvon anume aljaipe. Enne avardu
status possess no has become. Ale his

kekkarnode oddal s5ttkonge unisite tanaintuk vattit
as servant one entertain thinking to his father came

seditta. Kadadure valduram vad piblare tan
reached after starting long distance came subsequent his

aine kadda. Avre manas erigite osir vadte dodadude
father saw. He heart melted ran came . embraced

manicha. Adan piblare tanaiyan nositte eiya ane me
felt joy. That after his father seening father I  high

logatul vade einuk mindlare tanak mindlare
world existing to fa th er before your presence

papagaranaipe Nimein itture arlike marjadi
sinner became. Your son to say to be called status 
illaipe itture visangiksa. An mele avanaine kekkarn 

has, lost. saying felt sorry. Then his father servant

hattude pilsane u]vadu virad ettitva dutte avanke 
caHed superior existing dress bring come said to him

pevu gasitare kaik modarme kalk metme idu 
dress said to hand ring to legs slippers place

eddir bayiddare porale kurl chachite pabbam 
said fa t  calf killed festival

gazhite olU piriavait ekom edare tadikkitpadu meina
did good joy became said dead said to be son

usurode vaddita. Kettibadu maina sikiko ittude elmer 
with life came. Lost son found out all

pasanit eddar ajamile gadelibbadu dod mein 
rejoy were when was in field elder son

paisarike vadup podale kolit vadume
near home came when sing

atusvadume kevic kette anadu kekkarane od a le
praying car fe ll his servant one man

atute edilme ygnka eddit venda. Alke kekkaran
calk’d all these why fo r  asked. To which s e r v a n t ^ r

5

GRAMOPHONE RECORDS 3 ^ 1  J



• p

GRAMOPHONE RECORDS i j l  J

I .•spd̂y''
nigral vaduk edra avane usurode tirigit vaduk 
brother has come he with life again come

editai nin aine padar kurl chachite pabbam 
fo r  having your ■ father fa t  calf killed festival
gSso edda. Avanku kopam vadute peik Ogalik 
doing said. To him anger came house toga

mans il.laiko. Alke avan aine vadute avane
mind was not. Therefore his father came him

hada Aik avan meyyine marpatte enda nal 
called. To him his son in reply fp r  long days

iddire anai nimad madige mirade ithanalla ane
remained I  your order not transgressed was I  
en nund udde pasaneidida iddanike od ad
tnv friends with to enjoy be one sheep

meriyam enage tard eddike ninnad vaduk elrne
young even to me not given your property all

agada kek gagite samadibadu mayine vadippodale 
improper ways did _ spoil (wasted) to son when come

avanike padda kurl chachibi eddat Than ainin 
to him fat ca lf killed said. H is fa ther

maini nosite nl alkumare cnnodulvi endu vaduk
son seeing you always with me live my property

elme ninade- Tatik  edrS uniche kaytibadu
all yours. Dead having thought lost {as having)

nigarale usurodu sikibaite pabbam gasipadu ollidu. 
your brother with life found out festival doing is right.

TRANSCRIPT IN TAMIL CHARACTER.

eyd_i_ircTQa eruSLLseisn^'ounrd iSirgrrOir. ^enOiru3d.u.(reirQsir (gjgj 
Qstr vdsttiorMek QisverStd-Qi— Qsirsheu^ g d r*Q«
,T,rr $ir. gj Gem g  (£&&■£ eujp £ 8  Qasr ^feuQjruSL.L-rrePQa
u  dgrrShi- Q&mLi—ir mretrs iSuueOem @@)GW peergAjj®£Qs®>GLD
q ,~jighLjL-QL. '--jut. Qp: s f jyfhdrG.'w 0 ««O*en9tlOt_
,? jSerfh—rr. j;;z;Ge& j§)ggiGu> *tSA u&  iSuusmQir ^y i& Q ss
ej,, ~, Qgtru-L-ujz-SiLD e u j$ ^ G g  g)aidrd(}u>/r giSiijSlfth ut-sA'a ^uSil.
L-O s. q s o & Q s  .j?, n f l Q s o  f p C t ^ r r s t r p fB  £)«n> Q s i S m Q e F f i t r .  jysyQ/r 
$)a/or2w Cki>*sfcl<a»r @d.3 '3£_- s j s  GenSC’-ir. u%$l£Q$a<2i

i
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zj,gs JfOsjr $ i_<BGl_ epGtmh Q uletaa^aG  airu> erlGinGeia g.glfirQs 
Q a ir i—a G Q ire h r g)e«rO^ ges^«0 «r. j s * r a L i p $ 6U0 u G u ) r £ ® e t  j t j ^ Q e e t  

Gi&miuebr s ^ ^ t r G e n i r G t _  G u i a n a  S l Q u a ^  eu/raSil ^ G a i r t i  e r l G u t O e i  

^ G gxQs FfQhj QuI ulSAQ u. ^ a jiu ^ t  arnr&Qa. ^pQssr p&sreke;
G'S ^Gesr Gfiewr&sQu a^smucsud^Q^ eSSmrjiu) QeettiiL
Gi_ u ,tuuw QaaMGu/rpQeo jnweir Gu>iSar erlQQir u lp eQ a Q s LDtnrSlr# 
e-«rGart&a»<?zz> jimeoiruSQu eraQetrr ^eu.ijs, QatraatrsG^u. ®lL.rrik 
®lLQQl-  Sa^GatrmOa j§)!<BQi_ S-erffiO^ fila r*  G*JSL_r.
si^&Qir m h& rrfi tSuueorQjr pw& vivQar a lu .tr . jyeyQjiMrM
CT/ft@OL_6jSIffl at & g i Q u  Q f i t r u ^ Q u  w e s S a a t r .  j q f i d r  iS t u u w Q i r  ^Sssrcueir

QatrerSHGu goj/r jjiu&& iBmfi&rQff fiu>&

iBmpeoirQi u tr u s it® $ Q u  SO u tti*  ®lL®Qjt &te9dQs u*& jB  @)&6i<r
aSQu ®HOOj- aSffdr Oametoir. ^ekGutOev ^aj&wGW Qaastrirefr parr#
&Qt-. uir&Qar ilw oiji Qb,WQl_  erfipC. a iirfi^ lO L . j^bj^ Q s  Qubj 
QasrSuuttQnmad Gm/r̂ fl-GLD **«.« CtoHSOm j§® erl19.tr u l/urQ ir  
utrg/rir(gjbeof*8tl.QL. uuuib QrerSQu sjsreiSA; jjr eutruSiL (gjjdGtir* lolL 
L-irOir . s f ^ s S J u ^ i  GmuSQen ^.tmQ iraOu.aifi^u.ir QalL&u^jQuiuSIQtur 
g)*Q*QfSn- eru®Ou ereuQurtruiraireaR ^aSIlQ u. @p#rGij ^m S Q e t)  &£■ 
4 t u j , Q f in 1 0 u» •SOmrua*irrd^4fiuQuir4Qm, Qa/rmGetruStfien&Qtn 
^t-t-tretoBi^Qw Qse8d QsiLQp. fi& Q p Gsiartt'atQesr $ l_h-drGear 
Ql~ blL®3 OeuuSdfir. jyA*Q* QadairirsrrGetrr S d S
(H?err euj& a et!u>Qjr ^syOar e_aQnaQt__ pwr/rto I w f i& s  a l
^ Q l -  'S^&imffor u/r>/rr@|fc) a ^ B l Q u .  u u u u ,  O a e n Q m r t r  e r l u t r  

g so n s lw ir  Qsnuihevfi&Qu. uuSld ^ a e S a ^ m  ^ ^ tuSQs t  ^< S a .  
JZBi&urQm ejfi@Qt__ jitzvcirQesrfljBirpir. jtjaiar QuuS^esr W jtu lO u
$ * * *  " " j P O r  <g©«* t S ^ ^ w t r ^ O a  i S j f . G f i  u r G u l Q u m  ^ Q e s r  

fffia-̂ 7 G s ir L _ t _ . t r  Getr,T O u  u t r a e t f i  u_ ituS IQ l _  ^ ^ G  fierifis<2 s & !  Cur/fl
f r t r & f iS Q s  * A Q a £ £ j  Qa<k.Qu> ^a tr^G a s

QaenVIQt.. a tS ju & Q u M G a r « jfiL * tu ir jQ m u ^ t n f  &/b*i
ea £ i51̂ erL_L_rr. ■s&vQar OtoaSaSrOOT- Q ^ e r S lQ ^  g q^ G h s tm O ^
Qu. <L«r<0 ev&dQs* Gut tiekefiGfi Qsl<8Qjr a.*BQ*
Q a u ^ u *  SsGunrGntr ^ 0^1  GdSueird Uluu> Q**Sut :a>
g p e n Q #  €i/_£__/r.
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[No. 12 6  A.K.]
K A SA V A

TH E PARABLE OF T H E  PRODIGAL SON.
Or appanku rendu makka. Sinnamaga appane baga
A  to father two sons. Younger son his father share

ketta. Osi dina ird’hittu vaduk erdu or desattuk
asked. Some days elapsed (he) fortune taking one to country (he)

poytta. Vaduke avan edtpoy hal madivutta. A
went. The fortune he took squandered (did). That

%
vQrle or panja vanduttadu. Panja vandu or 

in town a fam ine came. Famine no coming one
gaudanki vaduku keykka ponun. Pandi meykkatku 

of a wealthy man work to ask went. Pig to rear {graze) 
vutta. Pandi kodukka tavudaru tipkana entarayu,

entertained P ig given bran at least can eat even gt anting

adu sikkade, potu. Tanku budd’hi vandappo namad
it scarce went To him senses when came our

appan tOttat irkka a]kku sikra puttu namakku 
father garden engaged servants get food to me
siktu. Nenatu appan tanke ponan. Vazhilu pOgappo

will get. Thinking father place went. On the way when going

‘ namad appanku togatku nanu dirapati seydutte.
“ our to father to God 1 ingratitude have done.

Avanu nanage appa andu povadakke musaclu
He to me father saying to go face

ilia. Avan vottali irka jitakara make nane or
no ( I  have none). He (him ) under is paid servants like myself one

jitakaranen. Nenatu appan take poyita. Attaldu dr 
paid servant. Thinking fa ther’s place went. Some distance

pagatte appana kanduta. Appa rnagana tabbi koneja
ongoing father saw. Father (his) son embraced.

Magan sollurftn “ togatkum ninakum p3pi agitgn.
Son says to God and to you sinner have become.

Nin maga engartuy enku ogge ilia.” Dukk’ha madida.
your son to sa to me status have none.” Sorrow felt.

Appa tan voRili irppa ajku solli maiku baftS kalku
Father his house was to servant said to body cloth to leg

■ e°lfcx
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*era kai vu motira ikki kotuva madu kondu

sandals to hands ( fingers) rings placed fa t  cow killed.
habba madila. Satpona maga sikkiddakkagi kSnada

festival did. Dead son regained lost
maga sikkiddakkagi santosha madna. 
son regained joy did.

Appo biliya maga gadde erda vottike vartirda
When elder son field Jrom home was coming

varagappa attamu saddamu katil vundadu. Nana otte
when coming play and noise in ear fell. H is house

alki id enna endu kekkappo otte al sonnaru
servant this what when asking house servant said.

“ Nin tambi vandutta. Niyat appa made art habba
Your brother hasTome your father cow killed feast

madukaru. Appo maga sinat konda. Votteki pbgamatta. 
is doing. When son angry got. Home would not go 

Appa poyi votreki va enda. Niyat tav nan iddu,
Father went home come* said. You with I  stopped

Ni sonna vaduku ella oppasi, irdavanku sangadakarku
you said work all carricd-out, who stops my companions

santosha paduva or ad mari kekkats tarde 
joy (happiness) to feel one sheep young even without

poyi alia? Ninna vadukina na&a madittu vandavanku 
giving is it no il Your fortune spoil having made who has come

Or sukada kandu it|e. Kadakka vaduku ellavu 
one healthy ca lf killed. Existing fortune. all

myate. Satpana tamma usurOde vandadugagi habba 
yours. Dead brother with life having come fo r  feast

madodu nija.
doing necessary.

TRANSCRIPT IN TAMIL.
gvr fifrezr®***. ^ uQesr v

filar g ,W L .Q  GuiriuLar n& G *
a t- fiG u tu  uun* i y ^  ^ Qei ^  ^

gp/r ^ L . m S  Qstu d ,  Quir^e*. u k $

/ss&- ' Gô X
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ei/LLi—fr. QairGdia ^riiaansr e r i^ ir^ /,  j y js  ®asGg> G u tr& i

êirQS) t-ip$  miii^uQuir Ald̂  j>/uudr Gpm.'-i-p glfrffis <%b!* ® &*11 LtL~®
i5LDS(g> Qwear^ jju u a r  pn&jQa Quirgydr. miifigs QuirauGuir “ ®lo&
j> ju u a ir(& i Q ^ t r a ir @(9) isirgpi iS p r u ^ l  Q a iL ig u L G i._”  ^ je u ^ H  a a u Q a  ^st/uu ir

j>ji5j3 Q u ireupaQ a QpaQ @sV6t>/r. ^emssr QeumLi—ed $)it& egpsniriT 

QldQs  ibiiQ sst eilf pairsQserexr QmaxjSl g /uue ir ^sirGs Qu/nut—tr. J)j&

^iTeo gstttr Q uit blLQ l— gjuueur asisrQi—. «jyu u ir  id s 6st ŝlSli Qairestm—ir 

Lc&eir Q a ir iu ^ u r ird r  “  Qprr&frpc&jih rSesr^<i> uitlSI <g9(cl_ot. &eiru>s 

GTEisirg) eT«jr@ e^iQ a  ^jwsoir ”  giassir Lorny-pir. jy u u r r  pan QaiiriLif-eSI 
(DitJ/u  ^s,rr@ QaireueSI ev>iQ(S) ljlJQ i— aired@ Q am r 0 « uj@ Qisur^tir JjgpiS 
Q a .T ^o i lditQ Q a irp ^ i & /ouu ir uunsf-^ir, a^Q urecr u>a & d f§<8 iaas ir£ l 

airgsts)#; w a  Ofissl £  p a s ,tS  a iQ fire i? , Ui.tlL®.

j >1 uQ u /r iSsQtu lds S 'iQ jg  enr^g/i Qsu1rtl.L f.Q 3 e u r^ ^ l/r - i^ ir .  euirauQuir 

S !.ill—(ys & ir$sii e y i 'g jp .  jam e^tlGt— ^strQ  $ )£  ereirstsr etlh^i

Q a ia u Q u r r  ^ lI Q l— ^ e k  Q a i r r i r “  i§ar g th S  e u i i^ lL i_.it. £ uj&

& ju u tr  lditG i— j>jrr£ puo lu tr lorrQsirQrj. jy u Q u /r  lcs tiasrp Qaaemi—tr 

G eunilQ i—® Quiraus<rili—tr. j t j l u i r  Q uiru j Q s u r ilQ i—Q a-® e r ; p tr. i8iu@ 

ptrcu tsireir 7 £  Qsirehr emr eu g!(9j ersv6Uii tyu u tfi jg)®^ /EeueiiTS) a  £1 at—

a n r@  ff iQ jS ira<u uSeu $pir ^ t l  w ifi Q a a a ilQ i— p rrQ p  G untii <a«>go(7 ? 
iBdrresr o jj& flssr ib/tpit w irif-iKB  eu ii^  «j/ot@ gp.T &<£<% sibjh £§)lLG l . 

at—i s  eu ereoenstj S u jQ p. a  g, Quit ear p i lw ir  r s -Q ^ Q i— e u ifig a  e irS
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[No. 127 A.K.]
ICASAVA

SONG BY BOMMAH.

1. Hattili hasagjkki kottagili musagikki
A t home drawings {with white powder) made in the room dressed

Ragia kalla kivigikki. Henninavaravve rajabitige 
Ragi (grinding) stone ear put. bride’s mother to public street 

yelatu haki. 
dragged.

2. Chapprata hattili chippadake biddade appukaludi 
(In ) Randal house nut is strewn with bended knees

ayavale. Appu kaludiya henninavaravve kappe mari
is picking. Bended knee with B ride’s mother frog  young

endu tuludara. 
as was trodden.

3. Kajjaya suttu kijjurike sikk’haki uddadi tintu
Bun prepared to the roof inserted gladly eat

eli Sunda henninavaravve kijjurge baya biduttavale. 
rat Bride’s mother to the roof mouth opens.

4. Adclarumala oddagi suttikondu odclar bidili tiru-
Crosswise turban big tying odda ( mason) street is

guva bavainOrge hennu kodutane embOvru motalilla.
roaming■ to bridegroom’s father bride shall give who say no one.

5. Halla nirin aduge guhdi nififia tana tippe
Stream in water cooking pool in water bathing dunghill

nirifia japatana bavaihavara kepre mel hodadu
in water prayer bridegroom’s fa ther’s check on slap

yejatahhi. 
and drag him.

6. Sobahake mundg ta banda toka tOni bSgal
Marriage before she came. Huge figure doer

hidiyadu. Mane hidiyadu henninavaravve bagala 
would not hold. House would not hold bride’s mother doot

timudu yelatahrii.
after pulling down drag (her).
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7. Irulli huvada irulli palanada. Irulli yeradu
Onion flowered onion yielded fru it. Onion tivo 

kayada. Jakkalli ura niru kannir yelatharirii 
( yielded) fru its  Jakkalli village watering eye (she) drag

hasaimekai. 
to the platform.

8. Bellulli huvada bellulli palanada bellulli yeradu
Onion flowered onion yielded fru it  onion two 

kayada elasatti Qra belu kannunir yelatahhi
(yielded) fru its  elasatti village white watering eye ( tears) drag 

hasaimekai. 
to the platform.

TRANSCRIPT IN TAMIL.

ffuiTIC LDS3T 3> 3>LJLJ6$I Q LJUJ IT (LpSSSTL -̂, (o'LUTli IJSSTSt lX3>oir.

1. exaufiyuSeo (^SiusASeSiSdQ
e’easresdrsuir Jt/oiloj

2. eUujrLL'j-iflii) Quui-.&ansiJflpQ.g ^ULya/reoaS ^uj&Qerr^x: 
eitmessrenir jqdieuZeu &uemuu>if!»r/i&

3. s&iruj gnL<S £ssir£  ereSlamri— ersasrsmeL'ir
jya/fiu.T irQe utnu&upflfiwQetr.

4 . j> jlL q^ ’-chtP> Q t l . i —ir j2  & f l & 0jsskQ  gecli_if iS ^ u ^ e o  O ^ i f ls u m u d ie t i

moida, cresarggj Q&irQflfdssrftu enhuisuQij QpprrePleoairr,

5. jy®rrsr/^0/rS(?s @goirrt̂ -/̂ 0cwŷ/rs7r ^uuSQ^esi st>û ur6nr uirtutuiLieisi
&uue&)irQii>Qeo ist^gp! Grt-p̂ evrisriJ'

. 6. G&mJtrets&(ipi(s£ puLUspO/itr& Q.-iiremr!uirs eSi îtyiccW @1y.njja
utrsireo eietr@peire£,

7. fFQH&reiflgf FTQGtr&HusuwlTp FF̂ etrefil jgJirGa/Tuj-oŷ /r ^sseire^lsszs 
it Qij&sinT ggm s  easy easeir er-sirjieiredl jijetB^QLDans.

8. Quirr^etrerfl e s  ^giQusaiet^eneKl ugiisitp  Queiuer^sireSi $ir$«iriu  

^ 3 ‘T ereis tl'-^ecEjr QuQ^makr.iSniiiT eutm,p(me:$ ^azeQu,es>a>.

TRANSLATION.
This is a song by which both parties to a marriage cut jokes at 

each other.
The house is decorated, the parties are dressed. The bride’s 

mother is brought to the public street with the grinding stone as 
an ornament in her ears,

• Gcw\
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Betelnut is strewn in the pandal and the bride’s mother is 
picking them with bended knees. The bride’s mother who was 
picking with bended knees was trodden over.

Bun (edibles) were prepared and hidden in the roof, rats eat 
it and the bridegroom’s mother is looking for it with open mouth 
to the roof.

The bride’s father is roaming about the odda street in search of 
brides vrith a big turban on his head. There is none to offer bride.

The bridegroom’s father prepared his meal in the water of the 
stream, bathed in water of a pond and offers his prayers in the

( water on a dung hill, drag the bridegroom’s father who is offering 
prayers in dung hill water after slapping on his cheeks.

The bride’s mother came before the marriage. She was a huge 
figure. The door would not hold her and the house would not 
hold her. Drag the bride’s mother after removing the door.

The onions blosorn, the onions yield and so the two eyes of 
the bride's mother are ripe and watering. Drag the bride’s mother 
with watering eyes to the pandal.

i 4I
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[No. 128 A.K.]

IR U L A  ( T H E  N IL G IR IS )

THE PARABLE OF TH E PRODIGAL SON.

Oru ammake rendu siruva irukkina. Chinnamma
One father ( to) two sons were. younger one

ammanai pattu nanay bagattay pangi tandi-bidu, 
fa ther seeing, my share divide give

ena kattay. Arama pangittirgay. Vondu Naligay 
so said. Father divided gave. one day

piragay yeduttukondu dura desa poivitta. Dura desa 
after taking ( it) fa r  off place gone. Far off place

poi virda silavoo-sayidu-bitta. Silavoo-sayidapiragay 
going extravagantly spent away. wasting after

oru bilia panja bandu-bittadu. Avaney daridira 
one big fam ine came. He poverty

piduttu-vittirukkina. Ah desattiley vortanuku alayi irukkina. 
stricken with. That place in one to servant became-

Alayi irukkatti ava panni mega gaddayiku 
Servant becoming he pig  to graze field to

poyirukkina. Panni maichakku irukkatti vayir kadittu
sent. P ig grazing while Stomach hunger

irukkina yi pannigu tanda pittu nanakku tanda, na 
suffered, this pig  (to) given food me to i f  given, I

tinnu irukkay. Adu tar gadukku alillay. Tanakku 
would eat (and) live. That to give nobody. To him

butti varagatti ava tana ammaktida irukka cooly-all
advice when come he his fa ther with remaining coolies

kuda vayiru valattatti bala irukkatti na mattira yi
even stomach living strong becoming I  myself this

ida yi madiri vayiru kadikkina na sagay. Anagi
place this manner stomach suffering 1 dying. But

ippodey ammake na pogay. Ammanukku samikku virdaga 
now to father I  would go. To father to god enmity

sayidirukkav. Na ammanukku na maga enru sollu-gakku 
made 1 to father 1 (am ) (his) son so to say

l(¥)f <SL
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nachiga varu gudu. Ammakooda cooly-all ganaka 
shame coming. Father with coolies along

nanumirukkatti, ninaittu-pakka ammanida vandu serugakku
i f  remained thoughi-so to father came to join

amma vegu dura padi vayikku vandirukka. Ammanai
father very fa r  * half way coming father

kanclay. Manachu murintu vodi vandu nanai kandu tappi 
saw Heart pitied ran came me seeing embraced

muttu sandosha madi kutikondu poyina. Aduku-piragay 
kissed glad became taking along went. Afterwards

amma pattu, aiyyoh ! Nanuku mala samiku nana
father looking Alas I  above God my

ammage mundi virdaga madi-vittirukkay. Tana maga
father preserve enmity made. Your son

enru sollugakku seriyalla enru vi^anittirukkina. Ana
so to say right not so regretted. But

amma kuli alai tanduvandu bilia seclai tanduvandu
father coolies brought big cloth brought

udutiyagakku. soiga. Kaikku mOdira kalugu seruppu
to wear said. In hand ring on leg slippers

ekkiya soiga. Kommai kannu aruttu virundu madi
to put said. Fat calf killed feast made

sandQsha Madina. Settu-pona maga kaiku vandu-
glad became. Dead and gone son in hand

sikkirukkina Voondu-pona maga kaiku sikkivitta enru al
caught fallen son to hand caught so all

ella sandosha madirukkina. Appoh gaddailirunda bilia
men glad became. • Then field in was elder

maga kureku varugatti. Pattu padugadu, kuttu adugadu 
son to house while coming. Songs singing, dance playing
kadilay kettirukkina. Tana ajay idu yenna. kQttadugaru

in the ear heard. His men this what dancing
enru soiga. Adu vclaikara nina tambi vanduvitti rukkatti
so asked. That servant your brother having come backi
Ni tambi usirodu vandirukkatti ne amma oru komma

your brother alive having come your father one fa t
kannu aruttu oru virundu madakki enru soiga. Avanuku

calf killed a feast making so said. He

f ( f ) f  < S L
GRAMOPHONE RECORDS 43 J



koba vandu kureku varagillay. Adukku piragay amma
anger got to house did not come. That after father
vandu avanai kenjina. Adukku bili yamma veru paichu 
came him begged. To which Elder son in other words 

solray. Na ninaku virdaga illamey nina paychilay
remonstrated. I  to you enemity without in your words
irundirukka. Na sinaigidagaru yellakku sandoshamayirukka

remained. To my friends all - to be glad
oru attukutti kuda ninu taragillay. Nina sottella
one hid even you did not give Your all properties

virday kondupoi silavu madinanukku irunda 
extravagantly taking spent for having (spent) remaining
kommai kannai konnu-vittirukkay enru solga. Amnia

fat calf hilled so said. Father

bilia Maganai pattu nina yeppodu nannudai irukkay. 
elder to son looking you always me with remained

Nane sottella nimakkuda kidakkudu. settupona 
my properties all yours lying. Dead and gone

gindu ninita un tanibi voondu pona un tambi usirodu
so thought your brother fallen gone your brother alive

vandagayi virundu madataku niyayata enru solga.
having come feast making just so said.

TRANSCRIPT IN TAMIL.

g)0<sS(OT). SatevtiiD j/tbui&ar uir.$j& reesr
u trs jQ fi ■ OslLGu.. jijihwrr u a S  Q * n t£ $ # S *
sysrreHI iSffGa erQ^^iQsirsisr® g n G p r  GumueSlll-ir. jp jrG p*
Guiriii ef'ir# $eua/ QfiugjiSd-Ljr. @ede>i Q^iu,a iSiiGs 9 0  i9rftu
u i& tS lL t-g i.  piRjdtr iS ^ S ie S if^ a S e s r .  q  GfifpfsiQ&i ®IT

•sari® ^arfl-KS©*©©. Qerrn-iu Slw umenf) Gids spemfis®
Gu/nd)0«S®. u<£rs£ C ic A ^ rs ©  @)(n>dstnLup euiS® &u>.rig .1 @K$d8esr. 
g) udsretfl(8) p&fiiSiL® /ssuri© pd p  tBirfdargt =»,£> pirssir&4(&)
tytfiiaQst. finrs® q^^euUs.TL-ly. jtjsn par j /ldu>s*.i-  @©«* «-«S 
aij$Q2i use ^qy&siTiL-Vp ixur^fatr |g) @1— tnuSlQjj
.;iy.*S<CT) jBff euGs. ^ssr'S QuQuirGp jyiiugai*® iBirGuirQ*.

<?ird3«© eSirps Qa=iu$0«G*. air jjiinygsi© irirwa 
Q<nrso£i!'0ir£<$ leird&s euqjjggi. i-^eS ^e ir  sssus

g r a m o ph o n e  r e c o r d s  c LL j
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jzirfspLfitTFf&airiLu)- SSrarp^j urrss sjdnaeiS^ Q & ^sirsif) j>/ihGia
Q6U(&)'guru Uirffi 6i)uSld(j9j BJIS^l^SB ĴUjLdSsoT BsS iGl ., LDGtsrdr (i^/Slh^l 
gpi£_ QJtigi isSssr ssrtrO  fiiinS Qfipgi &izQg/rey* Lcitl-v. &*.il.ig-&Q&Tesisr(i)
Q uituS /gv)  i S / n G x  ^ lhQ ll u n p g i  g g G m n  ! i s c r a s ^  Gu>eo e n r i B i f ^

ibzbt 'g/uiLDtrffi (Lpiifsl s S i r ^ a  7ijd& . giasr l l b  gtgstjp i Q & itgi g\)i

SlTB(^ 4F t£hlJ6\!60 6TJ£J Q? ( F f c f i H<5. ĵlDLD &2-6$ ^ Q gTT
^S/5^7 6u/5^? l5®SJhj @0«v) p i g i e u B g )  t ' - ( B 0 iu  b i t b G b  Q & ir £ t.s .  ea.>«©

Q u ir ^ S m r  B t r ^ K ff )  O s -Q ^ u L f  e rd ^ iL J  Q b it b o s  Q a iruaem w  a s s rg g  «2j©,s?<#7
aS ff/FO /̂ra^UJ/n^Lg). Q&^&Qurresr u>s eEsgsL'ij^
Sd@(n)d£<gr) ^js&iQurrssr lbs «w«@ ^ « © e5’G ^l0«S(CT) gisst £u ^Oemkear 
BiiQ^ire^, jyuGuir s^sn^aS)©®,# lSsiSIiu to® «.swjri@
aiQ^smLLy. uitlIJS ur.Q air&i sh-JijtJ ^®&irgi &ir^i(Sei G a il 1 9 .(7 5 ,5 5S a r  
456W ^Qtsrr sTsirrar A -ppaQ  BtTQf) ereirjpi GV/rau« Qeuckosrrn
rSem- piiiS  a;/5,sff ©Stiff © is .  /£ ^tbtS e-QGuirQ euiB$5l(if)d*irL-Lp. S  ^ iLlo 
9 0  Qairihu, &zirgp eg© e$0®«£7 to,ri_/r«© erasr̂ u Q&rr<k&
•sy^'SK© Osiruend^i ehjonir&g) gl' ^ S G gv jyg)d(&i î ldGu  ^ ldll evrjs  
ji/euGsm ®JE0®(SD) i$G$uuiiu*rr G & ijjiG u d ^  Q& itguG p .  15/r Sear(&j
s f i i f p x  gjAtw/rGui tSrar G t - i d S G ^  (^ (F jih j3 (D jd Q a .  a i r  & G e s r & p & ir q f j  

GT&V60rrd{&i b isQI,5 /reif ta/rtf 0 t5s 9© <̂ tJL®&0LLtf a.j_
Ssar Q&fr rsQ£>6vsoiT ^  d& Q  bit Goar ®(xLjtTiu &&1G1] LDi7 Lp-^a) ran50  ^0/FpS
Q&irii>Qu> aenGtar Qa/rm gpieSiLu^Qij&Qa ersi^u Q&irees. ^p/uuc djsSiu 
LDmQear u i r d g i  S  Gear er u Q u iT  f f i  is ear g> G  u . @0«3« tsGeur Q & r r p Q p m e u i r  

SiD&lgpiT Q&ggiGuiresr SeirJZ jS sflfip  e-asr^titj) eyiB ŝCu.Tcar
e.ar^LnS e.&Gjrrr® wis^siTaSI ic /r t-^ ir©  SiLiiriu^ir crsirjy Qatreos.
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T H E  PARABLE OF T H E  PRODIGAL SON.
Vondu appage yeradu makka uttidaroo. Ah Kunna 

One fa ther two sons were. The younger

koosoo appanai noditoo nanoo baganey pangi ta yenta.
son to fa ther said, my share divide g ive said.

Ah matiriga appa pangi kottoobootta. Vosi dinaga
That manner fa ther divided gave. One day

inthadu kunna koosoo tana sottella yetigunu . oru dora
after younger son his wealth taking a far off

desa voigibutta. Vosi dinavaga birtevey sottella kali
place went. Since then wasted wealth all empty

madibutta. A va berta silavo madi intadu oru todda 
made. He waste spent made while a big

panja banta. Evanukku appara  daridira edutubuttattu 
fam ine came. H im  great poverty got.

Ah desagala vobba kelsakkoo idda. Avanai handi 
That place under one fo r  work remained. H im  pig

mesi ba endu gaddaikoo buttu-butta. Appara liottai
to graze came so to field  sent. great stomach

hasittatu. Ye handi koda hittu enagai tandaray
hunger suffered. This p ig  %™en food to me i f  given 

na paddikkinay enthu unita. Adu tappadoo obbaru illay
I  would live so said. That to give nobody.

Yenakku eiga dan butt! bandu ennappa kooly-all
/  now only advice came my fa ther coolies

ottukku hittu tindo. Avarukku bala irattiday. Na eisagella
all food take. Them strength have. I  thus

kashtapattu h o t t a g a  appara asu idutu settay. Agave
suffer stomach great hunger caught dying. Therefore.

appasary vSnai. Na samigu appagu virodaga madibuttay.
to father go I  to God to fa ther enemity made.

Enna appa rnaga embadukku niyaya kanSy. Seri
My fa ther son to say ju s t nil. A lright

na appakooda coolykara mathiri enna biyali unitu
1 fa ther's coolies as I  remain saying



appasaray bandu ejjina. Aga ida dariga bannay
to father came to join. Therefore h a lf way came.

Appavoo eida darikku bandu-butta. Ava mana ventu 
Pather ha lf way came. H is heart melted

vodi vantu dappikatti kanjOga madina. Aga maga
ran came embraced joyous became. That son

appanai nodi samiku appaku munday virOta
father looking to God (and) to fa ther presence enmity

madibuttay appanukku na maga entu hoguva-tuga yogi 
made to father I  son thus to say justice

yalla entu na unitay. Appa vondu koolyala buttu vondu
so I  said. Father a cooly called one

dodda selay hottu-bandu kattina. Kai ungara kaluga
big cloth bring clad. Hand ring on leg

kera ikkida. Vondu gobbu kannu koidu viruntu madi
slippers put. One fa t  ca lf killed feast made
sandOsha madina entu unita. settava maga usurodu

joyous became so said. Dead son alive
bandu-butta. Hoda maga bandu seitu-butta enatay yellaroo 

returned. Gone son came joined so all
sandOsha agaittattu. Aga gaddayilidda dodda maga

glad became. Then from  the field elder son
man ega bappatta  alii altavoo battavoo kivivogay 
homeward coming there playing singing in the ear 
keppattah. Idu yanaga endu tanai gelsakkaranay idutu

heard. This why so his servant called
keta ninna tamma bandu-buttattu. Ava usurodu tirigi
asked your brother came back. He alive back
banda-dugiya nina appa dodda dana kondhu virunthu 

having come your father fa t  cow killed feast 
akkiyattu. Avanukku appara china bandu managu kiida

made. H im  great anger got to house even.
voga manasu illay Aga appa bandu kenji maneku
to go mind not. Then father came begged to house
bu yenna karda. Aduga kOsu ninaga. birOda illaday 

come so said. For that sou to you against without 
appara kala idday. Apprira kala id chi enanagu 

tong time remained. Such long time remaining mc
sinaygitakarkoo ni kodu illay. Nina sottella nasama ; 

jn en d s  you gave not your properties
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bancla maganukku gobbu kannu nina kondubutta endu 
returned to son fcit ca lf you have killed so
yegina. Appa magana helutu ni yegu dina iddaray.

said. Father to son said I  so many days remained
yenna badukella ningadu. Settu-butta enda koosu tappi

mine properties all yours. Dead thought so son gone
voga tamma usurodu bandubutta. Enaga virundu

ran away brother alive returned. Therefore feast
akkiyaday niyayada. 

made ju st is.

TRANSCRIPT IN TAMIL.
y-ydu® m ss  ^iliy-ptr®. «  jyuuSsvr

Grsnw-igi' ernkSair unsGar uiaGifiir erdrpir. ^  im p a ir  =syuuir ufflfe!
Gs/rtl® LiL-t—ir 9& @<xr&ir ®kpir® hk.#  seta QsirpQfia>&ir
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Qsirsseneiir s/reS u>irv/- qu.LJr. _ Quit a, £<wa/ ms up. 9(3
QsniLu- <-.■©•* u&fiir. sjuu/ru pfifdn
m  Gtr& s e l f  ®uu Ossi'fs® ^euGat off®@ u!r CT0,r̂

qu_® qCi-ir. L u r f  OpmirtlGi— pwrr&fi? irp&. ®
(olsfri_ pd!u.a erairGa pihptrGv reir u& sSU er erar^i P-etifir.

'jugj p u u g J  gs>uu© 67£5r«@ fFS/Birer q,i,S u u #  s m u u
fcrfl ««- 6)/SlL ®  g d rO p u r .  W ® * ' 9  u <*> ™
FF&sukeoT sa p i-u il®  Q sa u n l-s . ^uuirsr Q&Goi
^Ciutr * irf aSar .  ««■ ff/ru9@ <syOu/r® «TO/«^ a u « $  qL(?!_.
L u  tos erthups® iSjjitiu ssQem. */8 mir jq u u  <b>_u- s^eU&iw
LDir@ifi eidrsnr i^usSl e . e M  uutr eirGir umjp 
Q t-s r fi t ir  uesGor. -syAu/r®, £ t -  qu.u./r. jya iw r
Qsudi *u f  su biib^ j g>ui3 silly- u>ny-^n). <gj« “ ■* ^uuassr
Gismo. airiB® ^ u u @  GP*^r« eSGirsp w/rup qi-u-zr. m
lo* «rar^  G^yp/r® Ourfl «*.#* w  | u u

q_Q  Q^rrili— @Qeo ®aatr js&  uis^ i ei~iy-(SV) ass
a r j p g  GWr ge^jP GWuuaa* g* Q ftru .*  <8©®^

toffttL sibQ'nr®?’ usnrtsr̂ T) erda gi . OiF&j&w u>s V-&Qirn » utt!&i
u C i—tr. (Spar? lost uiB'd&i G */ i&  L y ili-r  eremGfS ereusun® smGfirep 
MS « *  s jm fiA tB /if i  Q,sir i l l -  u>& to&rs u u u m - i-
l i lL * '- !  uo-Lufa/ SeSaiUtT G* Q&Ciuih-ir. §}& &<*■£>
Q&eiffir&ir jtQ«* ®iy-& Q sf^ ir . S m  #uu> _ qili-ir f; g h  Jjeu
tLSrQsir® L-iisfigi sirSiu iSeur̂  jyuu/r Qprrtlu. ^ssr Qwr./t0
e S ® ^  4&dG,tuirpg>. j*eu@M#(3 ^h-urn  S ©  ocair© A  L- 9 s
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ctot® SCanS,® atnr® 9 ^  ®s@£_iy sieGfiir** urQjfitra® «
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[No. 131 A .K .]

I R U L A  (C O IM B A T O R E ).
Amme ondu attukkuttiye serakke meikkakku pogatulave 

B°y one lamb to the field to graze used to go

poylave puli varugudu puli varugundularu katulave
going tiger comes tiger comes cried

larinakki nama odugadu amme lekkitandu poy pattemu
I f  cried we run used to boy is crying went looked
pakkatti kaittatti sinttatulave pinnelave lariraki imma 

as we saw hands clapping laughed again i f  cried this boy

venuku venuku dinalu lekkutulave achche pogavendalavermu 
fo r  fun  fo r  fu n  every day cries there go need not 

nindukondemu andatte naladi ammatte puli kaditu
stopped going that day that boy tiger bit

tinduttu tulave. 
ate.

TRANSCRIPT IN TAMIL.
j*;wGu> &16.& QffLgiQs Q u /rsr^^Q a ,

Gurr'djeoGoi l/stO L/sSe (gtgg&eoir jpj a a ^eo ls ,
v.T.ciT' ^  jt/uQ.o QevaSpi&i Quiriu uirfittg.Qp uiraenrd-iy.
Q & g g ir j ie o Q a i iSvhGesrevQai gliiuar eSgs-r* eEs^Kg, $<&)£#
Q e v & '& jg le v fQ i  G u t s  Ga<aiisn_ir*> Q & jw g »  Q * n - e m h L ( L p
&/iigfiQp isrretrft jya.LDirjQps usS&ip&ysi ^g/eodai.

TRANSLATION.
A Toy took a lamb to the fields to graze and used to cry “ Tiger 

1 ,™uS , Tiger comes.” Hearing his cry we ran and saw. He 
2 l eJ ,  t? apPing h‘̂ d s .  When he again cried we stopped
T hafri t  thlS u ° yu was,. ? a,ly crying for fun, “ Tiger comes.” nat day on which we did not go, tiger came and ate him.

PRAYER ON TH E GODDESS KUNJIMA.
1 ‘ Nattusakkg Puttutunu Solaikkuruvi nade nada 

Country jack trees have blossomed forest birds men 
rode sollate Solaikkuruvi nade 
( to) without telling forests birds.

2. Mampatta, malayalatta solaikkuruvi nade Nammalayala 
Forests birds forests

seme solaikkuruvi nade. 
birds.

' e°î X
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3. ’ Kuvaippatti solayidi
Kuvaipatti ( name o f the forests) forests there are

Solaikkuruvi nade Kumundupartta deivatte Solaikkuruvi nade. 
forests birds forest birds.
4. Kelaikki pOgiti Kombeti Solaikkuruvinade.

East going in branch forest birds

Kayimundo kanikalumundo Solaikkuruvi nade.
fru its  there are fru its  there are.

5. Vadakke pogeti Kombeti Solaikkuruvi nade
North going in branch birds o f  the forest

puvu mundu pinumundu Solaikkuruvi nade. 
flowers there are fru its  there are.

TRANSCRIPT IN TAMIL.

(1) .'siru.QfoOs 1 iBm—irGirnQu
Q&iriosvirQ@ ® ?ir2eodg(nje& rerrOi—.

(2) /a>0©L/urilt_ir ua&aiuirerrpptr C^-TSa'a^^aS1 isrrGi— iBihin?evmiretr
@Qld (Spit8si isitQl-.

(3) s^aoeuuuiLis)- GffirtUdHjsl G&irfatdgjgjsSI ieitCSi— (gQpisgi urnriip 
O^iUirfQp> G&irSisvd @0 6 ,fl/5irOi—

(4) GuitS^I Q&mjsfifB G&nZsvs^QrjeS'/sirQt— siru3(ipmQi~inr
aeffla^QpesisrGL- Geirftsv-ir&^sS rental—.

(5) eut-i©* GurrSiB Q&injoiSfd G&ir$eo£(gtfr[jd) is/rQu. lj®/QpeeeT© 
iS&frQpsm® Q&ir8sv£ @®«fl isirGi—.

TRANSLATION.

Come ye birds of the forest as all the 
Jack trees of the country have blossomed.
Come ye birds without attracting the 
notice of men.
Come ye birds to the forest of Malabar
where Goddess Manjipatta and Malayalatha hold sway.
Come ye birds to the Kuvaipatti forests,
Stoop down and adore our God.
Come ye birds going east as there are fruits 
m the several branches here.
Come ye birds of the forest going north 
as there are flowers as well as fruits.



~ [No. 132 A.K.]
BUNT TULU.

THE PARABLE OF T H E  PRODIGAL SON.
Oriyage radd an balelu ither Akled elliaye aramag 

A certain man two sons had. o f them younger to father

pande “ A m nia: yenna palg bdoruna sottu yenk korla
said, Father my to share falling property to me give

Apaga amme avana badkn akleg pal malthdkoriye. 
then father his property amongst them divided.

Vonthe dinottu ellia mage tanna poora sottunu ottu
Not long after younger son his whole property gathered

malthd onji doora urugu podu aulu kandabatte
together a fa r  country went there recklessly

jeevana malthd sottu halmalthe mata kharchanaga. a
lived property squandered all when spent up, that

urudu malla onji baragala batnd. Bokka ayag
in country mighty a fam ine arose. And to him
bodaina tikkande kashtand. Bokka aye a

a s  his wants could not be got he fe lt difficulty. Then he that

uruda onji grahasthanowlu seriye. Aye ayan panjile
o f country one to a citizen joined. He him swine

sankere kandogu kadapudiye. A  panjilu tinpina
to feed fields sent. that swine used fo r  eating

umiandala tindd banji dinjavere ayag bahala
at least corn husk by eating to fill his belly to him very much
manasandala aln ayag Crla korjer. Apaga 3 ya gati
desired though it to him nobody gave. Then his state
ayag terid aye pantje, Yenna ammana et 

to him being known he said, My fa ther s so many
jana kelasadakulu tindd dakkuver’ Andala yan

workmen eat throw away. Yet I
badavudu saipe kala battend, Yan lakkd amma adge

out of hunger dying lime has come. I  will rise father to
podu panpe. ‘‘ Amma Iregla Dever dumbula tappu

go and say. Father unto you and God before sin
malte. Yan Irna mage indd paniyere

have committed. I  your son to be hereafter called

\-A  © / • /  GRAMOPHONE RECORDS 51 n i j



yogye att. Enana Irna sambalada chakridakle lekka
is not worthy. Me your paid servants like
malthonula. 

treat
Aye lakkt amnia adeg poye. Amma ayan doordd
He rose father to went. Father him from  a dist-

toodu papa putud parbatd kekkil a r id  pated
ance seeing compassion felt came running embracing by the neck 

mutta koriye. Apaga mage pande “ Amma ! yan ’ Irna 
kissed. Then son said Father I  your

kannadumbudla Devere dumbula papa malte. Bokka yan 
before sight God before sinned. _ And I

irna mage indd paniyere yogye att. Andala amma
your son to be called not worthy Yet father

tanna chakridakleg lettd ‘Eddenthina dustu konbale 
his servants called “ Good dress bring

ain ayag padi bokka aya berelg ungila deele bokka
it on him put and his to finger ring put and

aya karg muttu tikkale charbi dinjidittina kanji 
his to feet sandals put fa tly  c“l f

kondubattd kerle bokka nama mata tindd ku4al
bring slaughter and we all eat merry

malpuga, dayegindnda imbe yenna mage taitnaye
f etus be, because this my son once dead

raddane jeeva at, aye potinaye itte tikkiye
again has c o m e  back to life, he once lost now has been found

Anchene akulu ku£ald itter. Apaga ayana malla
so they merrily were enjoying. Then his elder

mage kandodu itte. Aye tanna illda mutta bannaga
in the field was. He his house near when coming

nadatala nalipunetala gowji kendnd. Apaga aye
singing dancing noise heard. Then he

tanna chakridakled oriyan lettd undu mata gowji
his o f servants one having called this all noise

danendd kende. Apaga kelasdaye pande irna megye
what asked. Then servant said your younger

baider Aik irna ammSr charbi dinjidina
brother h a s  come. Thereupon your father fa tly

•• V C T
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^ ^ ^ k a n j i n  keriyer dayegnda mage sukottu tikkyernd 
calf slaughtered because son in health was found.

Apaga malla mage kopodu ulayi pOyije Ainedd 
then elder son being angry inside did not go. Therefore

ayana amrae pidayi batd ayada pandonde Apaga
his father out after coming to him explained Then

aye amraag javabu koriye daneindnda “ O Ho yan
he to father reply gave as follows “ Oh I
Ireg It thinja varsha kelasa malte epandala irna

to you so many years work did ever your

pateronu mikkuji. Andala yan yenna ishtereda
words did not transgress. Even then I  mine with friends

kusal malpulekka yenk onji edda kinnin andala Tr
merriment may make fo r  me one kid even you

kerijar Andala Trna sottunu sooleleg kordu
did not slaughter Even then your property to prostitutes gave

tind padi mage batti pettige charbida kanjin ayagad
squandered son soon after arrival fa tty  ca lf fo r  him
Tr lceriyar.” Aik amme pande “ Maga ! I epala 

you slaughtered.” For that fa ther said  “ Son you always 

yenadappa ulla, bokka yenna mata nikk. Nama kusal
with me live, and my all to you. We merry

mad santoshalt padeppina sariyayina. Dayegindinda 
should be cheerfulness enjoy is reasonable. Because

I nirma megye saith poyinaye Raddane
this your younger brother once dead again

jeeva ate, pbyilekkadaye tikkiye.”
has come back to life, who was t iker. as lost has been found.”
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BUNT TULU.

Dakshina kannada jilled Aliya santhana kutum-
South Kanara in the district aliya santhana o f fam ily

bada ejamane kram aprakara a kutumbada astida 
the manager in theory that o f  fam ily  property

javabdari aduppuve. Nadavalted ori parabe ejamane
a trustee is. In practice an old man manager

ape A yag kutumbada astidd tanna budedi 
becomes to him  ' fa m ily  out op property his wife

balelen malle malpuna manas uppundu. Ayinedd aye 
children to enrich a desire there is. Hence by him

inaltina paradinolen, radd malpere bokka asanarta
made alienations to set aside and maintenance

padeyare  vyajjolu malpuna anchi kutumboled bahala 
to recover suits filing  such among fam ilies very

undu adalte akramogu vyajja maltd 3 yan
is common fo r  mismanagement suit by instituting he

dett padoli. Avu aya akramoddu padke. Avu pagela
can be removed. I t  his misdeed is worse than. It ill-feeling

ladayila undumalpundu bokka liechi karchida
quarrel causes and very costly

vyajjoddu kutumbada netter ajailekka
litigation on account o f family of the the blood ju st like sapping 

asti karadapundu aliya kattda dosholu ovundunda 
property is squandered aliya system evils are as follows

1. Avu svabhavika a t’ !
I t  natural is not

2. Aidd ori swatantrada naramani apuje.
B y it one independent man does not become.

3. Avu vyapara  vagaire karbar malpere addiyapundu.
it trade etc. business doing prevents.

4. Aidd kiri membarer dadrler bokka javabdari ijjandi 
by it junior members indolent and irresponsible

m ragatta  lekka aper. 
like beasts become.

I / 5.41 GRAMOPHONE RECORDS I .
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5. Malla kutumboled uppuna kalahaledd kiri
large in families existing dissension junior
membarena gunanadatelu edde ayere
of members character and behavior good becoming

addi apundu anche kutumbodus baravu kalpere
prevents such in families education to receive

ede ejji. 
there is no scope.

6. Kutumbodu pal avere budundane I dosholu
In the fam ily partition only by permitting these evils

parihara avu palda krama kavarprakara avodu
remedied can be o f partition principle per stirpes should be

ellya astilu dikkapal Svandilekka prati p d g  
small estates minute splitting up to avoid each share

aiva rupayi teerveda asti andala tikkulal kantina
fifty rupees assessment estate atleast as would give

astilu pal avolindd malpodu
of such estates partition can be made. It should be h id  down

kutumbada astin pal maltoniycre* Karakarianda 
of fam ily property to divide sentimentally objectionable

anchi astida varushandhi huttuvalUn’ kavarprakara 
such o f property annual income per stirpes

pal maltonoli. 
may be divided.

7. Ejamane kutumbogu javabdare ayinedd aye 
Manager to fam ily  responsible being

kutumbogu lekka korodayina neeti, a mbandaneg 
to the fam ily accounts to render is just, to that rule

erandala neetida ejamane duriyere karana ijji-
any one just manager to complain reason no.

Ayag pratiphala astida huttuvaUid
To him remuneration o f property out o f income

patt prakara deevoli. 
ten at can be reserved.

■ e°tex
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8. Aliyakattda dosholu bahala kalodd
O f  aliyasantana system * evils long from  time
sahisere kudandinat ittinedd aitha parihara bega 

unbearable having been its remedy soon

avodu. Aik svarta manasda ejamanerna
must be made. For that selfish managers

Skshepa uppu. Andala mata kiri membarerla
objection might exist. Nevertheless all junior members 

edde hire membarerla mitt pandiprakara
also good senior members also above in the manner stated

palapina eddend oppuver.
effecting partition is %ood admit.

TRANSLATION.

The manager of an Aliyasantana family in South Kanara is in 
theory a trustee of the family properties. In practice, an old man 
becomes manager and his inclinations are to enrich his wife and 
children out of Tarwad funds. Therefore suits to set aside aliena
tions made by him and to recover maintenance are very common 
among the followers of this system. He can be removed by suit for 
his mismanagement. The remedy is worse than the evil. It causes 
discord and ill-feeling and the very blood of the family is sapped 
by ruinous and costly litigation. The evil effects of the system 
are :—

(i) It is unnatural.
(ii) It deprives one of individuality.

(iii) It acts as a check upon enterprise and commerce.
(iv) It makes the junior members a set of indolent and irres

ponsible beings.
(v) The atmosphere of disunion in large families acts against 

the formation of character of the younger members.
(vi) It retards the progress of education of the family 

members.

The only way for removing the evils is to allow partition of the 
Tarwads. The principle of partition should be per stirpes. To 
avoid splitting up of small holdings, the minimum share of a 
partible Tarwad should be assessed at not less than Rs. 50. If there

\ X  U )  GRAMOPHONE RECORDS I j
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be sentimental objection to partition of property, the annual income 
should be allowed to be shared per stirpes. Since the manager is 
responsible to the family, it is just that he'should render accounts 
to the family. No just manager can have any reason to complain 
against this rule. He can be allowed a remuneration at 10 per cent 
of the net income derived from the property. As the evils of the 
Aliyasantana system have been in existence beyond endurance for 
a long time, they must be remedied soon. Selfish managers might 
object to that. Nevertheless all junior members and all gocd- 
natured senior members will agree that partition in the manne 
stated above is good.

8
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[No. 134 A.K.]

K U I (O R K O N D H ).

THE PARABLE OF TH E PRODIGAL SON.

Roani mrika riaru maseru koganju tanjil platehju
O f one man sons two were small one to father he said

“ O aba nl mudull taa pahanai naa nangl siamu ”
0  father your possessions dividing out mine to me give
isenju. inbane tanjl tara moduli tajeriarikl 
he said. H aving said the father his possessions to two brothers 

paha jltenju. Ese Dina SasI beotl ita gatanju
dividing gave Some days Having gone after younger one

tar5 kradanga usanai ro sekonl dina tangi sasenju.
his shells gathering a fa r  country two he went.

Emba eanju kakali ajanai tara mudull gule vlha
There he spendthrift becoming his possessions all finish

giten ju ; gule vihane 6 dina dando dehang
did all having finished that country throughout great

snkl dite, enga eanju sakl m  Jugltenju. Juganangati 
famine fell and he hunger from  suffered. Having suffered

e dina tanani bachtangl sajanai eanilb manga-
that country man to going at his house he went andi

tgnjfi enga dgranju tara pajinganii anga tangi gani
stayed and the big man his pigs mind to him

pandltenju. Embaive eju siataki eanju pajlngani
sent. No one even food did not give because he pigs

jutu kabari rai tara tula panja tangi reha atenju.
mash food with his stomach fill to pleased became.

Eakivg rbnisi elu vate, “ Mai abato dehane kabari
But one day thought came our fa ther’s at many work

gataru maneru earn game tinba panbi maneru enga
‘ people are they much food receiving are and

anu imba sakl rai sai maT- Mai abatoki 
J  here hunger from  dying am. Our father's house to

sajanai eanil ihlrigi vesil. “ O aba anu nlndara 
going him like this 1 will say. 0 , father I  yours

K W P i  ■ - ‘ vfil
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enga Penu tara roi gia raai, nl mrienitenu ote
and God’s own evil have done your son again
3 vS tang! anu agenu, nl kabari gatanl deheiigi

become to I  am not fitting your -work man like
nange itajamu.” in jT elu gitehju.

me appoint saying thought he made.

Elu gianai tanu ningitenju enga tanjitoki salba 
Thought having made he rose up and fa ther’s house to go 

dunjitenju. Eakive eani sajl masara sekoti tan ji  mehanai
started off. but his going was afar fa ther seeing

eanil jeda nStenju enga tanji deganai eani pOmbanal
him love felt and father running him embracing

gadanga noskltgnju. Emba rai mrienju tanjil vestenju, O
cheeks kissed. Then from  son father said 0
aba nindara enga Penu tara anu roi gia mal, enga

fa ther yours and God s own I  evil done have and
, nl mrienitenu ava anu a g e n u ” isefiju.

your son become I  am not fi t  he said.

Inbane tanji trape masarii vestenju 11 Iru snju
Having said father his house people said you go

mOla negl slnda tasanaT eanil tata gidu, vanju tani
really good cloth bringing him clothe do finger on

mudi kia jidu enga katkani soteraka kipka jidu
1 iug sleeping give and feet on shoes sleeping give

Gandl aja mani dradu tasanai vedu, aju era tinjanai
• Body having become calf bringing strike we it eating

reha anasu. Anariki isekang nai mrienju sajanai 
Joyful will become. Tor what i f  it is said my son having died

nimbitenju mranganai tbnja ajatenju,” isenju. Embaral 
Itved having been lost Evident as become he said. Then front 

earu reha giva tOndlteru.
Biey j 0y make began.

1- dell tani Senda gatanju netoki saja masehju;
That time in elder one field to gone head

Hoki vai masavani sOriti avane ends enga
home t0 coming as he was near becoming dance and

glr->1 ai masara , vessnju, vgnjanaT tape masanli
“aiming being was heard having heard house person



roanil, “ l enda anafiki a! mane?” in ji platenju, 
one this dance fo r  what being is saying ashed.

Eanju vestenju, “ Ni ambesa vatenjude. erariki nT 
He said your younger brother has come fo r  what your 

aba tara mrienil neginanga pataki reha giva
fa th er  his son well because he revived joy make

tarigi gandi aja masl dradu vesa manenju.”
to body become head ca lf striken has.

Era venjanai senda gatanju sodahga ajanai ijoki
That having heard elder one angry becoming house to

solba kutenju. Tan ji oreki vajanai eani elu m3ska
go in refused. Father outside coming his mind change

arigi dahtenju, eakivc tanu tanjii vestenju, “ Anu ise
to sought but he father to said  /  so many

dina ide nlngi lbksa manjai, ni bargl anu esekave
days now you served have your com man I  ever even

enba kua sidajaenu, Tnu ten-rle mainjarige
hold refused have not you on the other hand friends with

tore paga jiva tangi rondave oda nnda sia
companion struggle give to one even goat child given

sidajal. 
have not.

Eakive iafiju ni mrienju sokereri bahta ni
B ut this man your son harlots in company with your

moduli muhl gia mananju vava dande Inu gandi
possessions destroy done, has one come quickly you body

aja masi dradu vetl,” isfinju. Tanji vSnjanai
having become calf killed he said. Father having heard

eanir Vgstenju “ O apo inu nake t'ohna manjadi, nai
him to said 0  sou you with me always are mine

gule nil. Ide reha giataka maridi sanjee, 
all yours. Now merry i f  we do not make ours will not be well,

anariki isekane ni ambesa sajanai \  nimba
what fo r  i f  you say your younger brother having died lived

manenju, ehga mrahganai tonja ajamanjanenju,“ inji
has and having been lost appeared has become to us saying 

enda gataniT tanjT vestenju. 
elder son to father said.

hSt vCT
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K O N D H .

A SONG CALLED RANGAMI GARI IN KUI (OR KONDH).

(Vrepa) 
f  Chorus)

Jeda gatatl vamu sanamala Rangam
Loving one come let us go young woman Rangoon

dinakala.
country to young woman.

(1) Piju Igari vaate kudi tasa gulf
Rain this year did not come paddy cultivation all

sate Kopu kusave gaate juga diate
died L ea f vegetables also did not grow suffering fe ll

Gossata mas! kunanga gule otu karsananga 
f  angle in was roots all they took digging up
IsirigT pohi anala.
How live shall we young woman.

(2) Pranga serS sulo pai saru sero dosO pat sinda
Rice seer 16 pice salt seer 10 pice cloth

katta kuna g5i ana vestai sinda
palava refuse friend what shall I  say to you cloth

mulo rl duguri ai manglabudi sinda 
price two times becoming is young woman cloth

isliigi panala.
lioxv shall we obtain young woman.

(3) Patekave dabu ■ pal pranga tiki
Even i f  wc do get it money pice rice for

sase gol. Kusa ana kodikai
ha: gone friend. Vegetables what shall I  go and buy

atela bai Eakila
it has happened sister Therefore young woman

vespi mai uje aju Sana gol. Rangam
I  am telling you certainly us let us go friend. Rangoon

dinaki ala.
country to young woman.

(4) Roga daindi vfinumflla Rangam negt
chum friend hear young woman Rangoon good

|(f)l (CT
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X^ 2^ £ > /  dinala Ese gandi saserula
country young woman sc many bodies have gone young 

woman vainerula Eremba pohl ana ote
they are coming There live, let us and

imbarigi vana Elu ike gimuala.
here to come mind little do young woman.

(5) Ese gandi sajaseru earn vespi maseru
so many bodies had gone they saying were

Rangam i taka  negaru jeda gataru Emba gule
Rangoon people good loving people There all

sasta mane niulo ike ike ane sinda enga
cheap is price little little is cloth and

tinba panala.
food we shall get, young woman.

(6) Ira katta venjanai eri veste vai mai 
This word having heard she said coming 1 am

Igari dehane juga  diate bai Uje
This year great suffering fe ll sister certainly

sana Sana aju dara  v3 na m3 i 
let us go let us go we afterw ard w ill come to on ;
naju Penu ita duhtakanju. 

village God keep us may be.

TR A NSLATION .
Retrain.

Come my dear and  let us go, 
to the country of Rangoon my dear.

1. No rain came this year 
The crops all died
No vegetables grew 
Famine fell upon us 
The roots in the forest 
They  dug them up 
A nd took them off 
How shall we live 

My dear.
2. Rice costs sixteen pice a seer 

Salt costs ten pice
As for cloths my friend

' G°î X
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Dont! what more can I say 
The price my dear 
Is twice what it was 
How can we afford them 

My dear.
3. If we do afford them

W e have nothing left for rice, friend 
Vegetables ! W hat shall I buy 
That is how it is, sister 
And so I say to you 
Let us be off, my friend 
To the country of Rangoon 

My dear.
4. My bosom friend hear me 

Rangoon is a good country 
So many come and go 
Then let us live awhile 
And return again here 
Think over it

My dear.
5. Those that have gone 

They tell us
The Rangoon people 
Are good and kind.
There everything is cheap 
Prices are low,
W e shall get 
Cloth and food 

My dear.
6. Hearing this, said she 

I come
Great suffering this year 
H as fallen upon us, sister 
Let us go, yes, let us go,
W e shall come again 
To our village later 
May God keep us safe.
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SA V A R A .

T H E  PARABLE OF T H E  PRODIGAL SON (IN 
TELUGU CHARACTER).

*$p’-Tr»̂ (T Ŝ iŜCXXi eJ-^ofT y  es ĉoa Xsir-oL"
purban aboyi daesa long aboyi ganiang mar

Aforetime a country in a rich man

»-9S(r fcs&^^rig ssol^fTpr sr°er-« s •&>1|°r'o:l”
dakolo anin avananji baguji vangeron dakoloji ottelonn

was him children two males were them in

tT’l |  e^ 'JJpT
sannamar avuhan batte vuhanu astilonunam injnen
the younger fa th er  with fa ther property in thine to me

d o x f  ts^^T , ts sp 'o f i
adotanen atanab  tiyin ganlle apparigle. Anin aninji
accruing share give saying he spoke. He to them 

& %w -sro©-3 C 3 £ tSC’^Cooo r*Xs—o C-3  ̂ c>-
astin kuddaban banleletilleji chochoyi dinna

property all divided (and) gave a few  days

W° §oSSu)5"
ayerren atnikki tasannamar kuddaban rukkule

having passed afterward the younger one all having

&> o-ar°OM-a ^ s ^ o o o S S  H o f  er<i o a  y ' i o f  1322
runclayile sariayidam adesa Ion ajjerile

gathered (and) packed distant land to going

<£ofp feSoû tTiSco" W STTn-fĉ -oo? y ^ ^ c x x r i ) .
yerreastin kuddban ambasatdan abaralonu achchedayile. 

by reason o f all immoral deeds in wasted.

er-esyesv-oa ^T3-»
Kuddaban arajhlan atnikki tadesalonu aboyi choda 

A ll gone a ft ward that land in a big

wSr°er°'_xM. -n-ejs t8~'o x>&~°o x > gS ’gS'

akanttara  adolayi. Chalette anin boviboyi kalkal 
fam ine arose Then to him much affliction

7513. gj-3 •gr,'^^e5k-“oi was'f'-ejp'
dolajan dele anin Ille tadesalonu adakolan 

and naving occurred he went (and) that land in dwelling

g r a m o p h o n e  r e c o r d s  c i ^ L j
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 ̂ ^ e^O|Zr*^r>] |  sfr^ccoe  ̂ . x?T>j| S'oeŜ jS'o#
amandrabatte mayilan. Chalette anin kambonanji 

man joined. Then he pigs

ts?T?-vir «Rp" <ts>sr8'"5rer-“c&p' B^p" t s ^ o w s .  wsp"

agobban asan acharabalomin anin appayile. Anin
to tend field to him sent. He

goeS^pOg «&™'?rp1o,i8 fcSffiŜ S 5 * 1  fc9§'oJpap" w t i ^ o p '

Kambonanji ajomlennji ajanom batte akamponn abbenaban 
the pigs eating food with stomach to fill

estfKTS'S. isoST fc9Sss wsp- <a> 8v%£. 0l, z»ap'

asapadele. Bando anijja anin attilahji. Tikki buddhin
misted. But no one to him gave. Afterward sense

fc9STV»ax><F fe9oa»I igs^gp' wstoo? ScSSsott’P'

aclolayin ayoii anin vuhanyen amann diyangan
having come he fa ther mine by now many 

aaiotfci® st'& p ' a, r*. sp~^p"
k_

amanchaji badimaranji asan kudun asangen dako. Injnen
men coolies fo r  food much is. 1

fi^enap" " S ^  S'alp", Sip | p  ‘S'^-OSe

dolajan achchele tenne kanitten Injnen tennechitala 
hunger by here am dying I  here from

iSaoNp" £#n>Sp 4?5$>0*®',Si'3 . igjSfcoll Sip'S Oô oOStp'

dunglan vuharien amaniiba ille vuhanu Injne ruhanrian
starting fa ther my to going father 1 heaven

SS'V-So skofViS ■&-4&W ^^oco. p£o0 3 e$T
virodhamle mannam papaman tablayi. Namichitalan

against (and) before you sin have done. Now from

stp '?p" ft?..k’P&BTT Bp 3  P" 

onnam agSndamnaban Injiien ambasemart. Injnen 
son thine to be called 1 good man not I

m

badimarlonnnam bomandra ambadi nach hldaingalle
eoolies among thine one man like wake me saying

^Sp” t 9$&qr» t 9Tĵ Q7ejOco7esp”'^ i';
aninatulla appangtayigSnle yiyyerole delan

him to I  will speak thus hairing determined he arose
9
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avuhanamari ilia y i. Anin okkiyi sariflyidam
( and) father to came. He yet afar

of fcs?̂ " wesj-p" rp-F’SS’̂ 'B
adakolanayonri anin avuhan aningille kanikaramdele

being ' his father him seeing pity having

fcjjjS asS 65^0"^^” sig'Sjj e;o|5 Sr°S"S
arre anin asankan riyamle lanndomle

ran (and) his neck having held he embraced (and)

^OTPIS. .̂Ŝ oaJ s F ^ F
sombale chalette avanan anin batte vuhann injnen

kissed (him). Then the sun him to fathet I
Trg |  s fcc^S  ^ 003.

ruhanrian virodham ganlle manrinam papaman tablayi 
heaven against saying (and) before you sin I  did.

jSSXO^a ap" ?£i 6£7TO*S ^*(0 * F  WCO-^fF
Namichitala on nam agSndamnaban jnen ambasatat

Now from  son thine to be called 1 good not

WfcOjtfK-3 if-3 1  ^ ^ F  « 5' ^ B
amandragalle apparigle chalette avuhan akambarijigille 

man thus he said then the father servant, seeing

6500-̂ 1 W  «*>?"
ambase ajSnkab charripangle ten anin ajjijlle achm 
a good robe quickly bring (and) this man dress his finger

» 1 ° S f  - ^ F  8^»
enchin arnile ajenriuji cheppulun rQba jeljel avantann

a Pllt his f eet t0 shoes pVt ° flCSky Ca f
> o r r  S % s ^ w  e F ^ -3

pariglon panglon • kahnlbba inlengale asardhanaba
having brought kill (and) we will eat and rejoice

■ B j r w r t r
ten avannen kahnile yarre mehenglo chebele

hi, son (of) mine having died again has lived was lost

* i , »  ^  * - r ®  $ 2  « * r *
okkiyi nyanglayi ganle appahgle. Chalette aninnjx

( ’ ■■it aga it) is founa thus bespoke. ion iey
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^^ l^ -S b^^roco  •(3 cp'S c5̂ S . o - s l  WtS'^sSsS'C3 —° 1 1
kuddabayi sardhadeloji. Chalette anin achodavan

all rejoiced. Then his big son

iSS^uey^-Sip” £S£f&r~°. M^p" t?5BccSD̂-cr»̂  ■£ -OSŝ oKpr

charobalorin dakolo. Amin ayeyyernana chihinrian
field in was. He coming the house

fcE'e&Cxfr-’ op' fc9?a»c i’ "SC^ap" jS^OtSoap" <&o&0 7\

atuyalan ayonn debdhinhan tonchSnnan andangle
near to when (he came) music dancing hearing

t 9S’0 iT8sS«>0 *p" SŜ sSiÔ  ?6f3 . «ip’si;vr',2?"’> 7nT3

akambariloanan bomandra gule, ten inajatti  gale,
the servants among one man called, this what saying 

cf7b CSM fc9£p~'£r”1|  So'Sr^S® ah|~cnOGd.

appangie. Taakam bari anin batte obbanam  yerrayi.
he spoke. The servant him to younger brother they has come.

<£6»fSf» &5J(T fc9;&e*p' 'SSoicc-V'^W %

Uhanam  anin amaiigan bauribaganle ayerrarien asan
Father thine him to well returning because

SlS '& S  tssSoeToS SS-213 es^sp" S'g •A'p'-B <&-&crK.*“* °° oJ CO
jeljel avantaun kahnile  bbjintille ganle appangie  

jieshy ca lf killed ( and) feast gave thus he said.

-2T61! -uT’-ss’ &fT za nr̂> mftsooo. ^ 3 .-0

Chalette Chodamar barable a lonnan ahnilayi. Tachchele 
Then the older one was angry (and) w ithin went not. So

tSg.fx-p' iT'OOO-cr'P’ OXfgOX) ^Sp" fc)S J*r°‘c3'c3.

avuhan bayiran yillayi anin batimalele. Tachchele
he fa ther outside came (and) him besought. Then

^ P *  fc9^ 5n>p~ ^ 2  fcSokpT

nina avuhan batte  , terS janne minnam chitala araan
the fa th er  to behold these many years from  thee

P f v e S  ' a p " ? p "  esoftis &s si er'>cxo'cL Zt -*
nammelam bernenam  injnen arigijja attaphelayi, 

obeying word ( of)  thine 1 never transgressed.

ScS'lPP 6"£p~*c±&e>,
in inen  sannoham m ar nenjiatulla saida achchenaban  asan  

1 friends oj mine with  Lrejoicing f or



! ( * ) ! •  ' <s l
' ; 68 gramophone records

g(p~|!?p" e^oftpccojS' 65& p "  fcjsir’co c  g'crao &9S 3 1 3 ^ •

injnen arigijjayina aman aboyi kanimme ahtilain.
to me at any time thou one goat never gave.

Sofia)®" wSby—d v oo ro

Astinam kuddaban sanibojinji attulla amparajomle
Property thine all harlots w ith devouring

&9TSNTsT>a-»i;p' tscaocof StTys^T
achchedSyilan ten avun nam ayerrajnen ayonn ten amin

and wasteful this son ( of) thine coming when this one

W Z 'f ■2 <5'g§5' tsssos^f g's^ ‘3 7̂ [T -0 tSSkoX sS'S'S
1 c.) PO J

asan jeljel avantari kahiiile ganle apparigle. Tachchele
fo r  a fleshy ca lf you hilled thus he said. Then

e2${T p~ fc9&p" iSeT1̂ ” e=>€Sbe> esorSBSSrse>̂~

anin Ohon aman drtan injnen atulla amparadakolan
he son thou ever w ith me art

SeoSp’&JS&pT fcS&of p~SoS

mannen kuddaban amanrinamna. Inlen sardalebandnn 
my all ( is) yours. W e i f  rejoice

Woe'S fc^r-.sS g s ^ t 3 o&i^-a.-o'’̂  «s"=̂ p"3v ZJ L
am base obbanam  kahriile yerrameriglo chehele
it is well brother thine died (but) again lives was lost

g~oKgiSf w w e s ^ c s a a S ' ^ ^ c g .
nanglabo ganle aninbatte  appangle  ten aboyikanayye.

(bu t) is fo u n d  saying with him he spoke.

■ Gô X
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[No. 137 A.K.]

SAVARA.

A SONG (IN TELUGU CHARACTER).

1 l, ^  a r ^ ,  5F  ^ S lW , bctfOTV^

°Jl men come come this song listen to 
O mandraji jabba jabba kan akanen andarigba

1 God's good word to you now I  will speak that
jnen keturigan bangsa berne aniben nami aparigtaben kun
$&>ofC S<so fc 'fcnznsbT  5 \ ^  & e ,z r°£ .

God now greatman see see men.
kelurig dijarig sfldamar gibba gibba mandraji.

^-6 K0^  «cICs5" e ^ c r
all (men) him having worshipped good way in

Kuddabayi aninna parre bangsa tarigor long
fc!>o'goir"gj S«ko>-^" -fOTTo.

must walk god (the) earth made.
anjengba keturigan la bon sabjala.

2. e x ^ e ^ o FT . eoS"

this earth in everything. Upper country in remaining 
kan lobolbrig kuddaban. lanka desalorig dakolan 

’̂ '6^ iN*! X̂3 l 3 e eS^&^cf.

word with (he) created earth in. 
berne batte gaddele labolorig.

3. ejWoIT er*o?T <y>o7V*co0

mountains trees heaven in clouds moon
barunji nebaji ruarig lbrig tarubdaji arigHyi

Z’C&xoK tfotfcs80?S fc9£g~ StA 't?.
sun Stars aforetime he made.

oyorig tutujanji pQrban anin dakole.
4. -fir" t s ^ o f  ■ft&DXp" sto^ty

Aforetime world in God tivo people
Purban desa lorig keturigan bagu m andra

A 3̂ 3 SJT k)c"n5" ftSoCer ĵc g^e K&aS-.
made this male female from  all.

6 addele kan origer anchalon isala kudejab.



i . ■ex’̂ y '
5  s& c .Z s '1 S&a>f s r ’C co. ~t<hoX?>' s fco .oT 'S  ^ 2 .U n  '-

men originated■ God men with father
mandra duriglanayi. Keturigan mandraji batte nan

<yo» 3  0 0 -7̂  ^TTr> iS” 3 '§

//fe tiws. Good deeds do saying he then
ambadi dakolan. barigsa bara tubba ganle anin chalete

M o k o ^ *

ordered. He 
apparigle. anin

6. ^  | F  ' w » j 3 £~“gk'oKoag a ^ S T o K
5a£f me leaving demons worship not

ganle jrien ambarre riyonarigariji appardorig
«a<3 * ©o^r •ff’ST-ff’sr ts’ o'  wgiTfi^ofT.

adultery murder theiying lying deeds do not.
jondada karijne janbar chop chop bara attabdong.

* This word is doubtful. I
7 » oE r°  t s s o z r *  - a t t  ‘ i ^ o o K f  ts c n V # .

men being corrupted God left. They
Bando mandraji chedele keturigan ambarraji. Aninji

tP S jO  6 5 '^ 13  # * » * §  & * g K~ X e r^ e - i.

sin by darkness into fe l l
papam achchele t luhgat long galolaji.

8 T r & f  r g>°
sin f,y  blindness trouble all occurred.

papaman achchele kadun kashtam kuddab gaddele.

©if,.. fooex^ t r s r o » .
Afterwards fiery place to having gone much.

Tikki tOgO surigan yerre gogoyi.

9. ifc-g-a sm ox^s. » o r “ ~ ^ 0*F « * * ?F  *F
pfl,» attain. But God’s son this
sujele nyangtaji. Bando keturigan avOnan kan

ejes^ e r ' o F  a o - t p c o o ' i  65’r ^ s f c o j r F *

world into come. He all men.
labo long yerayite anin kuddab mandrSn.

10. tsyW  e ^ F  ®1S
for life gave {and) died therefore such 

asan pradan tills kanyilo tachele dajang

(((•)*) (fil
Gr a m o p h o n e  r e c o r d s  lX L j
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"  s&o^r-a r F  «os' ^  s&  ^  ef^o^
men this word near ( and) Jesus Christ in believe

maridraji ank aberne andangle esu kristu long naragle

T^dSbo _d’ ô_Xi§.

good help obtain.
bangsa sayam syangtaji.

TRANSLATION.

1. Oh men come, come, and listen to this song.
I now will speak to you of God’s good word.

chorus.
See and consider, men, how great God is.
All men should worship him and walk in the good way.

2. God created the world and all that is therein.
From his place on high, he, with a word, made all 

things.
3. The mountains of the earth, the trees; the clouds in the

sky.
The moon, the sun and the stars, he made of old.

4. In ancient time God placed two humans in the land.
And from these male and female came all men.

5. God was to men like as a father,
He also instincted them to do good deeds.

6. He commanded : Do not leave me and worship demons.
Do not commit the evil works of adultery, murder, theft

and lying.
7. But mankind being corrupted forsook God.

And through sin fell into darkness.
8. Through sin came blindness and all trouble to the world.

And in the end a greater torment in abode of fire,

9. But God’s son came into the world,
and dying, gave his life for all mankind

10. Therefore, whosoever will hearken to this void
And believe in Jesus Christ will gain great benefit. .



[No. 138 A.K.]

VIZAGAPATAM  KONDII.

MARRIAGE SONG

[Ade-de-de-de-de—Sangade-de-de-de.j 
you I  associates

i. Nfndipurti tada - Nlndi dinna tada 
your village land your country land

ii. N lnda yengu Tegjayi - Nlnda badi Venjayi 
your word hear your word hear

iii. Sangu ana sade - taka  ana sade 
company you I  equal you I

iv. Ekla toda rTyasu - ekla sango rlyasu
A t one place both A t one place company both

v. Na karadapanga Na taja  panga
my village my street

vi. Na yekkam pada-Na papam  pada
my village east my village west

vii. Jal inganjudi - Jati jan Jude
oh get up see Oh eat see

viii. Settaguda gaslda - Bormag uda gasida 
Settaguda ghasi Bormaguda ghasi

ix. Kejja Bagavate - Bikku bagavate 
Rice have come Alm s have come

x. K urd  ve ha hlyamu - Dokka veha hlyamu
Pot rice give gourd shell rice give.

TRANSLATION .
You and I are associates. This village and this country are 

yours. I shall do your bidding. W e are of the same age. W e 
shall live in company. Get up, eat and see my village and my 
street. I am the ghasi of Settaguda and Barmaguda villages. I 
have come to beg of you. Give me rice.

TRA N SCRIPT IN TELUGU.
"a?co

1  f w  S l S ' S ' S ' c .  _  o X " 3 35 " S ' ]  
j j  ar.Jto'Sosooo - | b o s o a s o c o

• G<W\
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i i i  tfoto fe9sr»i-»'a -  &-»§■  w a n e 's .

iv  oiS'^s<S6 o3cr»^o - AgfofCbo$r-°3o.OO ro 1
T  S”0 ITS 4» £0077° - 7F°WT>£oi07r>.

VI (nT° oSo?^- o> S  -  sr’ S1’ co:'i>i£. 

v i i  er»S)oX'§~22J"'<S -  2T,l5*o»J’ S . 

viii  "(S_̂ XT*537r,‘®'2a - 2Sy*!JJ?<cr°2f7V'o>J».

I X  -  S S b j - B * ? ^ .

X gô 8'33^fgr'OS&-,c&o - 5rl,5’(J_‘S^6ir»CxSr»»Mi

LOVE SONG IN VIZAGAPATAM KONDH.

[Aderide - ade - Dellorede Dello.]
youthful woman oh youthful woman oh

i Nina Nana Sari - Nlnu Nanu Jodi.
you 1 equal you I  match.

ii Nlnu NanQ tu£a - Nina NanO padi
you I  equal you I  match

iii Nl yengu Venjayi - Nl badi Venjayi
yuUf word hear your word hear

iv Nl dinna tada Nl purti tada
your village land your country land

v Ninjati asakiya - Ninjuti Elukiya
To-day from leave hope To-day from  Don't recollect

vi Ninjati Budjan Duhumu Ninjuti Pihan
To day from forget To-day from  give

Duhumu
up

vii Nl loko olla - Nl bako olla
your people forget your relatives forget

viii Nl yippi mranu - Nl ruaha mranu
your mohwa tree your mango tree

ix Teru madi olla - Kuchamadi olla
bomhoo pulp forget Bodamdam forget

x Nl Horto mranu Nl Gajju mranu
your sago tree you date tree

xi Nl Hinga olla Nf Nejju olla.
your saffron forget your oil forget,

to

\ A f > —< \ \
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TRANSLATION.

Oh ! youthful woman. W e are of equal age and therefore a 
match to each other. I shall do your bidding. From this day for
ward, give up all thought of your native land and forget your 
people and relations. Forget your mohwa, mango, sago and date 
trees, bamboo pulp and Bodandam leaf vegetable. Also forget 
your saffron and oil.

TRANSCRIPT IN TELUGU.

. 4* cl .  "Suva's d.

i

i i  jbt&T5 e£r«~g"° - tr»-i

iii & 'So'S* c_ * u_
iv  P ©Rr^ W'zr* - p sg)i9 W^vr’

1 $0*2^43 - cSl&j~,(3 oJexp>ioc5cr»

Vi £0©^43 3» ~ § ~  & sAosSoo - S>oS^43 fcsfoi-'

v i i  - ^arT*

v i i i  P OCoSj Jjs&r=?5b - P

IX -  ^ )’5r0j &>*£•
X Try B ^ S r  ffc - £> X f (5 ” *

x i  jo Sr-ow* t>^ - P T g  1>'Z

t(t )| - <SL ■
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TAMIL AS SPOKEN IN TA NJORE.

T H E  PARABLE OF TH E PRODIGAL SON.

$J(5 a>gy]d£gg)ias(j9j j§)jresarQ (SjArrrrir ^Q^jsjsrrirtssrr.
Oru manushanukku iragdu kumarar irundargal. Avargalil
One man-to two sons were. Them-in
@3srmjgi/s5r .iftm Gg/rdid, ‘gauuGesr, *gyc'wJ§i6J6u er&srdg;
Ileiyavan tagappaoei nokki, ‘tagappap-e, astiyil enakku 
younger-th tlie-fatlier addressing, ‘father-O, property-in me-to 

euQTj'P ur£j6ts)& erssrdt^ggjrGeijdisrQih' eidsr(rrpdsi. &jeuss~
varum pangei enakku-ttara-vendum,’ enrSn. Andappadi avan 
coming shar eme-to-to-give-is-wantcd,’ said. Accordingly he

Ajeudde^d^Agdir ^■sh.^esnuuuiEiSAQdQsrrQggireiir. SlffO g/r%tsfT d*sju 
avargalukku-ttan astiyei-pparigittu-kkoduttan. Sila naleikku- 

them-to-his property-having-divided-gave. Few days- 
lSIsbtli, j§)Ssrruj ixi#oir are^&i aipempu-jui Q ^rrp^’dOs'remQ girir 

ppinbu, ileiya magan ellavarreiyum 4erttu kkondu dura
after, younger son all having-gathered distant

Qp&g&sgut-ipaU-LQuGuiTUj «gV®(S« sssTLcurirdsELomij
de4attukku-ppurappattu-ppoy ange dunmSrkkamay

country-to-having-started-having-gone there cvil-way-having-become
gfcusjrtiusKsresafl, p&sr s ^ 'A S ’OQuirAuiresr. ereosoir
jlvanam-panni, tan astiyei arittu-ppOttan. Ella
Hf^-having-made his properly wasted. A ll

^enesT Q&®)6iil£IA g  iSIsni-j, GgffpjgQcu Osms^uj
var.ieiyum avan selavaritta pinbu, anda desattile, koqliya 

he spending after, that country-in severe 
Q-eiisn—rriPl p  jyi. ^/uOljrrqps jy eudsr ©&D pel ut—f

Panjam undayirru. Apporudu avan kureivu pada-
fam ine arose. Then he want to-suffer-

QgrrL-rwQ, S ,p p  Qg3:A s * ‘<S>'Aas'ft®3 eyrnjSumrlL-dfdd)
ttoclangi, anda de4attu-kkudigal.il oruvan-idattil

having-begun that of-country-inhabitauts-mnong one-witn

Guirdi fp£jsf.dQ&irsswL.rdr. «sy ppiQU^-ujitiasr^uF p p m
PSy otti-kkondan. Anda-kkudiyaoavan avapei-ttap

having-gone joincd-himself. That-husbandman him-his
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^ 5 a _A2>da;ttj6u<£®fleu usbr nSsastr G iD iu d^ bu tp  s >> rbiiulS!ttpyar. ^LiQutrqpgi

vayalkal-il panrigalei meykkumbacli anuppinan. Apporudu
fields-in pigs to-feed sent. Then

udsr f?aetr pHarSp peSuipi^CB&j fsebr euu§p6ts)p /Sp uta

panriga] tingira tavittinale tap vayirrei nirappa asei- 
'pigs eating husk-witH-even his belly to-Jill wish-
ujiruS(Wig^rresr, g^a/jjp ijb  ^6ujp<sgj<sQ<s/7'Q«,sa)?a>3si>.

yay-irundan, oruavan-um adei avanukku-kkodukkavillei.
having-become-was, one-even that him-to-gavc-not.

jyeuggusaguigpfH Q pe iflfp Q u irg J , ^evsbr ‘ ereir ppuusspiasit—uj 

Avapukku-pputti telinda-podu, avan ‘ en tagappanudeiya 
Him-to-sense clear-becomc-iime-at, he ‘ my father's 

Oi.eSI<sa/rjnr erppbcsrQturr Q j 0 i ( g i j y / f ii i@uj/rsj7' PiruurrQ @ © a 0 i® ^ | 

kulikkarar ettaneiyo perukku-ppurtti-yana £appadu irukkiradu, 
servants how-many men-to-full food is,

grrQjg) u@uSqsv)6D ffrrQGpdsr. grresr 6iqpgg!, 67®jr

nano pasiyinal sagiren. Nap erundu, en
I-on-the-other-hand hunger-with die. I  having-arisen my

psuucddup $  ptguQurriLi, “ ,««iju(?65r uirpgai(Sj eSCS ir/r p  icur aegtb 
tagappan-idattirku-ppoy, “ tagappane parattukku virodam-agavum 

father-to-having-gone, “ fa th er-0  heaven-to contrarily-also
QfisnLitraeijil urrsL^gQpiLiG p a r  • ©asflOLoeu t-ib(tp&sn_iu

•lmakku munb-agavum pavan-jeyden ; inimed ummudeiya
you-to bcfore-also s in -l-d id ; hereafter . your

S&jLDtrjrdtr Grssrjpi (Pp/TGVGvuLjGliUjp/bQFj /s/rar urrppfiraT606v j
kumaran enjru solla-ppaduvadarku nan pattiranalla;

son liavivg-said to-be-called I  fit-man-am-not;
tLLbQp6c.L-.iu ai.6^6ssfraifi&j 6p0 6U(6s,s eisi: Ssw sc. ei'p g/dQ&e ek (oftib ”

ummurjeiya kulikkararil oruvanaga ennei veittu-kkojlum ” 
your servants-among onc-to-become me heep-for-your se lf ”

6tssrGusn ’ eidsrjpi Qf/reveSl, 6i(ipgpi LjpuuLLQ,

enben ’ enru 6olIi, erundu pura-ppattu,
will-say ’ having-said having-uttered, having-arisen having-started,

p a r  psiUuet&L^izgjso aippm hr. ^ slot ggnrp$®> 6L0 ld G urrQ p

tan tagappan-idattil vandan. Avan durattil varum pode
his father-to came. He distance at coming when

p &ljllgc êiî 6Lrr psavrQ) loot $*9- ^jet.ar

avanudeiya tagappap avaenei-kkandu manadurugi odi avan 
his fa ther him-sceing heart-melting running his

• e°î X
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arppemjB&'SL-'Sj-isQ&n-isssrG) ^jeu’Ssar Qfijs^dTjQ&uj^sirasr. (^ldtjtsst

karuttei-kkatti-kkondu avanei m u ttan -jeyd an .  Kumaran  
neck-embracing him kiss-made. Thc-son

jssuLj^cin Q/Brr&iH, c ŝ&u uQgjTj Lurg>j£d(&) ePIGsrirgLorr̂ cijiai
tagappanei nQkki, ‘ tagappane, parattukku virodam-agavum

the-father addressing, ‘ father-O, heaven-to against-also
2-LDS(̂  (Lpdirup^sojih uireu^QcFiLQ/sdr ; £&6vfK£u)Gu £_LO(ip68)l_uj

umakku munb-agavum pavan-jeyden; inimel ummudeiya 
you-to before-also sin-I-d id; hereafter your

(SjLDrnreiir eisarjp G&irsuoVuuQeU/S/big) gtrssr uj^^rrar^jeveo’ eresr^: 
kumaran epru solla-ppaduvadarku nan pattiran-alla ’ enru 

son having-said to-be-cilied I  fit-inan-am-not ’ saying
G<rird!r̂ B)ssT. ^.uQuTfyigp /s&uLiasr pesr tmtfnudesirirf^rr QgrrdQ,

sonnan. Apporudu tagappan tan uriyakkararei nokki, 
said. Then the-father his servants addressing,

c ^fsi’Setr Q-iud/hg; evdr\j^jj jg^oyEaG^treasrOiciif^] &-Qk$d,
‘ nlrigal uyarnda vastirattei-kkonduvandu ivanukku udutti,

‘ you costly robe-having-brought him-to having-dressed,
(ĵ eudsr 6&<s<ig) Ga>.Tr$irr&6tDr'giLiii) <$rreu&<̂ d(&lLjutr£irGeiTs&eai!BfTiLjiii
ivan keikku modirattei-yum kalgalukku-ppadaratcheigalei-yum 
his hand-to ring-also legs-to-slioes-also

Cd 1-!<T(sCEl<£&T. G,SIT(L̂  f  g)dG)$.TGttrQlEL'fgJ . g.TLJS
podurigal. Korutta-kkanrei-kkonduvandu adiyungal. Nam

pitt. Fat ca lf having-brought kill. We
& jsGgirsthiDiTiij @01j (Jutlq, erdsr (&LDrrp.m&uj @.a.>ar

pusittu, sandosham-ay iruppom. En kum5ran-3giya ivan 
having-eaten merry-having-become shall-bc. My son-being this

u>fl£fitrchr jg^dbuffl/bi V-uStr^grreer ■ arr^w pG urr^dsr, ^Qiiues/ii)
iRarittan, tirumbavum u y ir i tan ; kanamar-ponan, tirumbavum 

died, again bccamc-alive; lost-went, again
®'T®RtruuUL.Ti>5r ’ gjssrtrrpdsr. ^juuis^Quj «gya//r&ek e7 jbG^tr ;-3f>uut— f
kana-ppattap ’ enran. Appadiye avargal sandOsha-ppada-

«>as-found ’ said. So they merry-to-be-

Q g s e r r . 
ttodaiiginargal. 

began.
_iu Qppg; QLDTjreir evu /£tr sir. ^euasr

Avanudeiya mutta kumaran vayalil irundan. Avan tirumbi
H is elder son field-in was. He again
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e$Llffi<sgj'? &LbuiD/nu 6i(n8pQun-g! speurr p  fHujgem&U-iLn
vlttukku-chchamlpam-ay varugira-podu glta-vattiyattei-yum
house-to-near-having-become coming-time-at music-also

gL-eird&erflu.vuiL/Lb G&lLQ, sjmy$hu<£<s;?irrfl6ti cp^o/Ssur

nadana-kkalippei-yum ketlu, uriyakkararil oruvanei areittu, 
dancing-merriment-also hearing, servants-anwng one calling,
‘ ggjQp ebrsar ? ' erebrgu eS&iTrflp jsn-exr. Sipp(§) ^euebr, ‘ 2-ib(ips3)t—Uj

‘ iderma ? ' enru visarittan. Adarku avan, 1 ummudeiya 
‘ this-what f  ’ saying ashed. That-to he, ‘ your
ffC sTgT. 6UJBgTT, ^j&lT LDJp.UUf-lLJLb &/S f  glL-Gstf £_ LD(TfiSnl-UJ
sagodaran vandar, avar marubadiyum sugattudane ummudeiya 

brother came, he again safe your
f  £8®3 6Vp^l ggi-ll^.tl9̂S)QeO

tagappan-idattil vandu sernda-padiyinale avarukk-aga 
father-to liaving-conie reached-because him-for

Q&rnigig asbrmp ^itSf.uSgp.Tn-' eresr^ebr. giuQurrtiggi ^eudsr
korutta kanrei adippittar  ’ epran. Apporudu avan

fa t  ca lf hc-killed-had ’ said. Then he
Q&rrwih E-cirQ'sir Quit#  Lossr^leoeorrgjqrjfprresr. pauuG^S)
k5pam adeindu ulls p 5ga manadillad-irundan. Tagappano 
anger having-got in to-go mind-wilhoul-was. The-father-but
Qa/fjft .otu enpg? ^eucetsr ' ips/STebr. ^snssr psuugBydigu

veliye vandu avanei varuidiy-aFeittan. Avan tagappanukku- 
out having-come him baving-entreated-invitrd. He thc-fathcr-to-
L$ir$iL]g fsnrwirtt, ‘^ Q p r  eop ŝip-sirevLn/nij grebr

ppiradiy-uttaram-aga, ‘ id<5, ittanei varusha-kalam-ay nan 
rcply-as, ‘ lo, so-many years-time-bcing 1

e. x j g  tirruQiusfiQ&iug), epVjd&rrggj:ib £.Lh(Lpeu>L-UJ spuameenu
umakku ur yan-jeydu, orukkal-um ummudeiya karpaneiyei 
you-to service-did, one-timc-cven your command

i£(n?j£i:gjih'g!iii) 6is!r 8GjE§pG!rirGL. jsirdr &g>0> gtraumath
mlradirundum, en singgitar-5 de nan sandQsham-ay

not-trdnsgressing-being-though, my friends-w ith 1 merry 
© 0 ^ 0  hutq. j$ it fyvjaa&rrggiin ererrd@ g>@ asnuturr&&

irukkumbadi nlr  orukkalum enakku oru attukkuttiyeiy-avadu 
to-bc you one-time-even me-to one kid-even

$8®i s-Lĉ psrot—uj ŷ,6[o $semij g jiflp g iu
kodukkav-iUei. Veiigal-idattil ummudeiya astiyei arittu- 

gavenot. * Harlots-with your property having-
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Quird-i— ffi-LO(yis®L_uj (&)inrnr(3s;&uJ Sg)eiieir evgg&ji—Gasr 
ppOtta ummudeiya kumara-oagiya ivap vandav-udane 
wasted your son-being this co min g-im mediately

sesreeip g)alesy-x&rs gjiguiSlg^Qir ' srssrqysir.
korutta kanrei ivanukk-aga adippittlre ’ enran. Adarku-

fa t  calf him-for killed-had ’ said. That-to-
p a u u s s r ,  ‘ wsG Si-cr, $  e r u G u i r g n h  ersir<?@ )i9-©«9(2f’ujj e i s s r a ^ s i r e t r

ttagappan, ‘ magan-e, nl eppodum ennfld-irukkiray, egakk-ullad- 
the-father, ‘ son-O, thou always me-with-art, me-to-being-

Qgsusv/rih n_esrg)ias>L-Uj0rrii9(!rys£p>si. sG vcrgjr^Suj
ellam unnucleiyad-fiy-iriikkiradu. Un &agGdaran-agiya 

all thine-having-become-is. Thy brother-being

g)a/©@) i-or f lp p ir tz r,  ,0© iiuei{ti *lu9/tp g ira s r ; a i r ^ m p G u j^ e s r ,  

ivan-o marittan, tirumbavum uyirttan; kanamar-pooan,
this-but died, again became-alive; lost-went,

©̂LDUffij'Lib s trm ru u L - i—irGsr •, w g if its y G e o  g r i n  & g(Bgtre}>uuLLQ  

tirumbavum kana-ppattan ; Ana-padiyi-nale nam sandGsha-ppattu 
again was-found; so we merry-being
LD©tS# ̂ iiJ'rii5©<®tf<2aj«rar(3GLO ’ eretr JOi Q&rr&srtgyesr i- szrgy/r,

magirchchiy-ay-irukka-vendum-e ’ enru sonr.an enrar.
glad-having-become-to-be-is-wanted ’ saying spoke said.
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[No. 143 A.K.]

T A M I L  AS S P O K E N  IN  T A N J O R E :  S P O K E N  BY 
K R IS H N A M A C I-IA R Y A  R A N G A  N A T H .

DOMESTIC HAPPINESS.
fc-jOiT 9® esr/flJB-V) 9 0  (gjuj-iuirearsuAr fiirea. ^jendr Qsirtbu
Org oru tirilg oru kudiyanavan irundan. Avan romba
Certain a village-in a farm er was. He very

wit6ua'gB)u/ii) uiPiulb.tlu Qus=ireii<eu)ieiU) uS 'liu  ;Ci— aSq̂ &S/d
nallavanayum priyamay pe^aravanayum pabiyode yirukkira- 

good-and kindly talking-tind hunger-with tliose-who-
eurr&fruurpg: empjlasn gaj gjiqLo $Qih/iirdr. <gjro.aQ« ^euasr
valei-ppattu sahikkadavanayum irundan. Anakke avan

are-seeing to-endurc-unable-and was. But his
Quirsasn-iruLuf- eQGvirpLD. Cft'uLDiresr eun/rgotRgQtu

pondatti idukku ner virodam. Priyamana vartteiye
wife this-to quite opposed. Kind word-at-all

^&i^d(3jLjQu8: jiQpiflilJirjSJ. u& fSq^sSpeurr^ir^
avalukku-ppgsa-tteriyadu. Pasichchirukkirava}ei-

her-to-to-speak-knew-not. Hungry-thosc-who-are
Qgirup&Qeutr. £80 e.iisir.trui usmcssruintLi—tr. Quuvg

ttorattuvO. Ottarukkum oru upakaram panna-matta. Ippadi- 
she-drive-away-will. Anyone-to a help she-render-will-not. Such

aS(i?d8#Q#, 9 0  pn&r s/i^d^'y-iuirsirmsii ,gmm <£l-Q l.
yirukkachche, oru-nal. anda-kkudiyanavan tanga vitte- 
being-the-case, one-day that-farmer his house-
efflii® Qa/erfkouj Q uit g u w —^ lJ  .9= e u ir / r u u L y iG h lQ i- .  9 0  Q s ip f l  

vittu veliye porappadachchg va^appadi-kkitte oru keravi 
leaving out starting-while threshold-near an old-woman 
cj®1# P sbw'0 /5is /7\  j^ai sen/ Oscar eiisfrtb Q iffjjQ Q ijiB 'g ijF .

paduttinrunda. Avakannellam kurinjirundudu. Palei-
lyiug-was■ Her-eyes-all sunken-wcre. Head-

Ciuws./ni O*jr#©0®^r^?. 9®  si&QfiQiupprar &1L19
yellam nerachchirundudu. Oru kandeyettan kattinrunda 
all grey-was. A rag-only she-wearing-was.

f.suQcTauir (ẑ uguj tr *& & ££»&<§> QltrJaU etasaCo
Iva\e-ppattadum kudiyanavanukku romba erakkam

This-xooman-seein g-on farmer-to great pity

( l ( f ) l  ( f i j
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a i/s^mL<S^J. SQtp 0 ^ ® ®  jyevQstruuirfl^i, “ j /ldld*, 1 ms
vanduttudu. Klre kuninju avale-ppattu, “ amma, nlnga

came. Low bending her-looking-at, “ mother-0, you
GTeir glijuiy. u& g^ak1 q̂ s Qs s  ? ereiresr G o g 3JLd”
en ippadi paduttinrukkeha ? Origalukku enna venum”

why thus lying-down-are f  you-to what is-wanted’
6Tehr:?i GtsL-L—lieir, J§)eo UJuii Q̂ ifllULDir ? <g)cu^aar
ennu kettan. Iva yar teriyuma ? Ivadap

so he-asked. This-woman who do-know ? This-woman-only
gtsrrsj anuu li. gea (&) as'Sl&Qerrevefoi'U) u iri—iQ gifliL /td  g)0'(g2;«(W.

Auveiyar. Nanna kavigal-ellam pacja-tteriyum iva.lukku.
Auvaiyar. Well poems-all to-compose-knows her-to.
^i&Lorrfsib uiflu-LDires Q f ir  a £ id eyeireaeULin/i

Idu-madiri priyamapa korale-kkettadum Auveiyar
This-like kind voice hearing-on Auvaiyar

assaQsmp'iiri go uirggr, “ a u u t , Gtnndru /sireirir eiruui^Qco
kanne-ttarandu pattu. “ appa, romba nala £appadale

eyes-having-opened having-seen, “ son-O, many days-fOr ate-not 
nrrsx . JL—Qgtv Qair st, ? iii * ih O&rrQj ■s'Lnr̂ T) Qp/ndu isat*vIgL7”
nan. Sattunu konjam kanji koduttayana romba na lladu”

I. Soon some gruel g ive-if very good ”
ertirgsii Q&irdr^V). jyemgs CasAi—̂ fti deiHlDT &-eirdstr OuriiS,
ennu £onna. Adei-kkSttadum vehama ulje pOyi, 

so she-said. That-hearing-on quickly in having-gone
P- sir suit ffiiiuiq-sSiLOi— Guirzv jsld c n ^ ia i f  isl_got
ul-va^appadi-kkitte pOnadum meduva nadandundu tan 
inner-threshold-near having-reached slowly walking his

O u r ts u r i— c l ..up e td ts a  u s A r  jx A c .d T q $ ** t!  ~  g p  . i ,O a ji r

pondatti enna panninrukkannu pattan. Avo
wife what doing-was he-saw. She

l£jai9S>pa-9eiet(^kgr. &Ftg))ii> udr^iPuduirtaL^ GuruS, /hTgyyu)
mav-areichchinrunda. Tanum pun-4irippode p<5yi, tanum

flour-grinding-was. He-aiso smile-with having-gone, h  -also
(J.U ■' LOiTGilGSipe&fBf <• - , “ ^esrd -g un stwrfi*(&, «'«r«r
sCndu mav-areichchinde, ‘ onakku DTpavalikku enna

having-joined flour-grinding while,' "you-to Dipavnli-for what
QuirL-Qm Q a im 'd  ? fyOQcJH Oieu Q e u e i r &<*- ” er^ge,

podave vSnum ? IpP® nanna vejanjirukku ” ennu
cloth is-wanted ? now paddy well growti-has so

11
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Q&lL l- rr̂ sr. ̂ /Oa ir jyeuil Qiuusir ufpeo Q&irsoeSuiSlL-® euirQiu

kettao. Avo alatchiya-ma badil £ollippittu vaye
Jie-asked. She slightingly reply having-given mouth

(y>iy-£$SirLL.L~ir. ^ u u p iS  ffuiiL/tbgy u irfijp

mtidinutta. Apparam itu-tan 4amayam-ou pattu 
shut. Then this-only opportunity-to-bc finding

/s©nQiwSemQ strgg®iS l -©l_ OurrtSlf “  tn~ir sarGem ,

nadunadungindu kadurigitte poyi, “ en kanne,
trembling ear-close-to having-gone, “ my dear-O,

eutrasiJGeo eg® OaigeSI u©aS@,Oe£i srrprr, O s.r^s  s is ^ s l  @Gl_sot’ 
va^alile oru keravi pa^iyinale sara, konjan-kanjikuden ”
gate-at an old-woman hunger-of dying-is a-little-gruel give-please”

€T6crgny Q s  r  ehr Qpdsr. sgt—(?«!», j i f a/(®5«(<5 ld^ jv.t Q s h u ld

eonu Sonnan. Odane, avalukku maha kopam vanduttudu
50 he-said. A t once, hcr-to great anger came.

“  jnGi— LDemL-iuir, g>»w d^sfigeeir eSsmG&ir gu Quiri—Qpiar,

Ade madeiya, onakku-ttan vTn-ioj-u podaren.
You fool-0, yoii-for-as in-vain-food I-am-giving.

O<?0s$?6u G urnr LSdedzirng iidG am eveih iumi G uiri—g g : ?”

Teruvile p5ra p icheh tkk tanu-kkellam  yar podaradu ?’’
Strect-in going beggars-to-all mho to-fecd-is?”

erehgpil &g!Rfsy. GuitlL i— uevpg sp^QetdQsd-®
ennu kattina. Avan avo pOtta balatta kattale-kkettu

so she-cried-out. He she raised loud cry-hearing-on
jy u G u ir  0®0® Ei@(g)^j;’d> j i fB g g  son rdj&Q*'> j >/si9 lL l^ QurwS

appo nadunadunginalum adutta kshanattile ava-kitta pOyi 
then trembled-though next moment-in her-near liaving-gone 
LDjpuLfiqib Gads ^ r u iS d n r a r . sw 0)0) (tparaslusS'L^

marupadiyum kekka arambichchan. OdanS ava munnaya-vida 
again ash-to began. A t once she before-more-than

u a s H L i-v r * ,  .. V®  ©lLQl- hS®®^ G idit/lld aeoGi_

pattu-madarigu attirapnattundu kitte-yirunda moram ialade 
ten-times h a v in g -grown-angry near-lying winnow sieve

@ 0 ^  erQfi.gissir® jy  if.# «=*&«*»<» &®Qfi(yjpLD

ide eduttundu avapei adichchukkindu vidu-murudum
this having-taken him beating house-throughout
*. t_ irsfipoB). aetbr

k iv  Odi-ttorattina. Inda SattattinSle kan-
with running-chased. This noise-by eyes

t(S | <SL
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(ipifl RRemri— <̂ strai.&iiuirir isi—is^ &da&$5Qstr 68(5
murichchinda Auveiyar ' nadanda sarigatihale oru

opened-lhat Auvaiyar that occurred events one
uti—L-cgu Gujmdn&enr. 0.,o iu/r sst ajct- sn^av e&Q£is£gsiih

pattal varnichcha- Idu kudiyapavan kadil virundadum
verse-in described. This farmer car-in falling-on
turrQ nek 31 Q îflfT,'rsss(S Qurrzszr:- ld Ge-rst).™, t̂eû ii,ii>
yarennu terinjindu pondatti-yidam solla, avalum

who-she-was having-understood wife-to having-told ,  shc-also
uLui^i epsiran suiun &rpih G uni—i—ir.

bayandu Auveiyarukku 6adam potta.
becoming-afraid Auvaiyar-to food gave.

TRANSLATION.
In a certain village, there lived a farmer who was very good, 

who spoke kind words to all and who was unable to endure the 
sight of hungry people- But his wife was quite his opposite; 
kind words she knew not, hungry people she would drive out and 
she would not render any help to any one. One day when the 
farmer started out of his house, he saw an old woman lying down 
near the threshold. Her eyes were sunken, her hair was all grey 
and she wore only a rag and, at sight of her, he grew very com
passionate. Bending low, he looked at her and said “ Mother!
Why are you thus lying down ? W hat do you want ?” Now, do you 
know who this woman was ? She was Auvaiyar, the great poetess- 
As soon as she heard his kind voice, Auvaiyar opened her 
eyes and said “ My son, I have been starving for many days 
past and I shall be much obliged if you will give me some gruel.”
No sooner did he hear this than he ran fast into the house, slackened 
his pace when he reached the inner threshold and looked in to see 
what his wife was doing. She was grinding corn. He went in with a 
smile on his face and joined in the grinding. While being engaged 
in this act, he said to her “ W hat clothes do you wish to have for 
the Dipavali ? We shall have a good harvest of paddy now. ’ But 
she replied to him carelessly anil ceased speaking. Then, thinking 
that that was the best opportunity for him, he approached her ears, 
all in a tremble, and said “ O apple of mine eye! An old woman is 
dying of hunger outside ; please give her some gruel. ’ As soon as 
she heard these words, she flew into a towering passion and cried 
“ O thou fool! Already 1 am feeding you for nothing and who is to

f(l)| <SL
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feed all the beggars in the street ?” Though he then trembled at 
hearing her loud outcry, he approached her the next moment and 
began ashing her again. She grew ten times more enraged at this, 
snaiched the winnow and sieve that lay handy, struck him with 
them and chased him round and round the house. Now, Auvaiyan 
who woke up at this uproar, described all these events in a verse.
A s soon as this fell on the ears of the farmer, he understood who 
she was and informed his wife also of the matter. Thereupon she 
grew afraid and gave food to the poetess.

\ ( $ %  <SL
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|No. 149 A.K.]

Tamil as spoken in Tinnevelly: spoken by M. E. Virabahu Pillai. 

STORY OF HARICHANDRA.

tBLD'gi ^ jk ^ u .  ir G g & g ^ Q so  eul—i Q s  ^Q dJftg$eIsrgg!i ej0

Namadu Indiya de£attile vadakke Ayoddinnu oru
Our India country-in the-north-in Ayodhi-namcd a

JV'fl eF&lipSllIznTggil £60  ^jSS-etr ft fitr ear.

nad-irukku. Adei Aricbchandirannu oru arasan andu-vandan. 
kingdom-is. It Harichandra-named a king ruling-was.

-°yai wn/g'-gi & IB ̂  1  id $  ecu g p  9 ©  Q  u  eiri & rr $3 . G aeusir&smr espt

Avarmkku Chandiramatinnu oru penchati, Devadasannu 
Him-to Chandramati-named a wife, Devadasan-named

c j0  msesr. Q g& gfSei) ei<keonQ^u> Q&erraS'juiniruSqjjiBgir.

oru mahan. Avan de£attil ellarum £aukkiyam-ay-irunda. 
a son. H is kingdom-in alt happy-werc.

^emzl3ll.L- CJ0 & SU ir&3  ILl LOT zx- (SjSSOTa/. incxr iijtairga; QuiTUuQiu

Avan-gitta oru silakkiyamana gunam. Ennanna poyye
Him-witli an excellent quality. That-is lie

Q &tT6ustiiin L-t-tror. jt ,6ndsr O uinuG dJ Qsneor,&ec&-j eresrgy 6p(T7j

solla-mattan. Avan poyyfi £olradillei ennu oru
utter he will not. He lie utter would not that a

eSir^LDirs 0) a=©0ffidE/ranir@2/ e.«u«Ou>B0LD mLtsypjv.
viratamaga vachchirukkannu ulakamerigum ettirru.

vow as had considered the world throughout spread.

Q g eu ifsyv ih  (LpeH turS^pA^n.1— j§)rsig& & ta& b: Q g

Devarhalum munivarhaluii-kuda inda chcharigati terinju 
The devas and munis even this news coming to know

& 9mr&*ir. 8-i-G«sr

Arichchandiranei chchodikkanum ennu nineichcha. Udane
Hurichandra tested should be thought. Immediately

eStafeuiriBpfiiliQps’fl&dsr ,•*«?«© «^0

Visuvamittira munivan Arichchandiran kitta vandu tarjakku oru
Visvamitramuni Harichandra to having conn him to a

W t& Q a tr tB is & Q io m & S  G s l I  u/r«r. - * <aj‘sr ^ u u isg Q iu
varan kodukkanum ennu kettan. Adukku a>.an appadiyg 
boon should be-granled-that asked. Tied to he accordingly
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piresr GairQaQssmr^n aJir&^&Qg-rrdr^eir. idenr ĵ eufftilGaiLu-ear.
tan kodukkennu vakku chchonnao. Piobu varankettan.
hg would grant premised. A fterwards boon he asked.

erju> gesri&  9 0  e .U i r^ ^ i0  Quirargu
Varam ennanna tanakku oru anei uyarattukku ponnu

The-boon what-is him-to an elephant height-to gold

Q*s<Bia&nAMr,m  G *£ .t-iJ fa  j»/fl***£*r«r
kodukkayum innu kettan. Arichchandiran tanadu

give-should-that lie-asked. Harichandra his

sn't P fea^suvudaeijun' ggsypiBgem  ? /ê Q rs&ij-ib
vartteiyei kkappattanum  ilia ? A darkaga nadu nagaram  

word to keep should not ? That fo r  kingdom city

Qeirsgi @4& ereoeorrenfssgunih eS1̂  Q*n®p <ur sn.
sottu kittu ellavarreiyum vittu koduttan. Anal 

property and everything having-sold gave. But

QxtrQi/s QpuptueP&ih). QajQp p a rs®
pura togeiyum kodukka mudiyavillei. Vere tanakku

whole amount to give could not. Other him to

eh]ds,g'pjbv) gesr jpn&eneiur ixev gdir Qumrffirjjji <pih$ir

vikkaradarku onrumillama tap penchati Chandira-
selling-for anythingwithout his wife Clumdramati-

iDjdemiuiL/LD pcir emucuoci Q goig/r^dsyiLjUi eBdsrar.
matiyeiyum tap paiyan Devadasaneiyum vittap.

and his sou Devadasan-and sold.

tSl ssr Sevr ujld uetftnb Quirpn'LDm /sm%v njd ©«,7®
Pinrieiyum panam  podamal tanneiyum oru £udu-kaclu 

Still money sufficient-not-being hirn-also a burning-ground

aird@ti> zueeuir^ siaTfumii jy.4. enu mir&Q&<s/i_HS
kakkum Vlravahu ennum pareiyaoukku adimei-yakki-kkittu
watching Viravahi, named paraiya-to having enslaved

s80U>l1® d rif}LD e&aieiiinR fBirgajd v,&Q&rr®a&(]iei akrj/ iu
vittu oru-mattukkum Vikivamittiranukku-kkodukka vendiya

having sold a-certain-exfent-to to Visvamitra to pay

O urw la-i Qair®p&ri  f l i p  peter. $)uui<).Guj6tev,Tlw ss^ l u l C®®
poDneikoduttu-ttlrttan. Ippadi-yellan kash ta-ppattua-

the-gnlii-havirtg-qi 'cn-clearcd-nff. In fh&e -Ways all having-suffered-

' G°V \ ~
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&n.i— giresr Qurryj Q&/TG?Gu$B!6V$eou§<otfir <?pry cyQ g- GoGvrnrsQujLDiruSQJjib

guda tap poy solvadilleiyinnu ore veirakkiyam-ay-irun
even he lie utter-never-would-that sole determination

5̂fT GST. '̂ >QT) IBfTGfT ^̂ 6L65T LDSeST i-JfTl£)L] £2 & (a) & & / f  tTexr,

dan. Oru-nal avan mahan pambu kadittu-chchettan. 
remained. One-day his son snake having b it died.

l̂&iSasr OiuViis ^ iS ii.Q 3 : sisSmoQ stBsiriHSsc^ emhpirdr.
Avanei yeduttu-kkittuch Chardiram ati sudu-kattukku vandal.
H im  carrying Chandramali the burning ground came.

<5y®<S s^QsmLsnu $ JgJf,Gl£rrgHTiy.(gliB@r&sr $ peir,

Ariga £udu-kattei-kkattu-kkondirundan ArichchandiraQ.
There the-burning-ground watching-was Harichandra.

&!&& e r fs s ^ j j^  euiflQsnQs&emi

Peiyanei-kkatteiyil vachchu erikkadarku vari-koduukkanm-
The-boy the-pilc-on laying burning-for tax should give

LBsVSTggy OsL—l—neir, ^G)Ji— (— LJLJtoCdrlP .̂'%>*'.. tuiriTLl-eX'L-.itareu r̂ CSuirlLl
innu kettan. Avatta-ppanam-illei. Yartet-yavadu poy
that he-asked. Her with-money-there was not. Person to-any going

euir i>Q49iL^ aiirsmssi jfeu^ir j^gniuiS^ar. J/aitbQur-Ji
vangi-kkittu-vannu avalei armppinan. Aval-pom-

jgetting come - her lie-sent. She-going-

euyS$Q60 epTj i$m2&miu£Q&iremes$iiL.L-rrsia ggp MSiLuriuic-ius

variyile oru pilleiyei-kkonnuttannu aniyayam ay
on the way a child have killed unjustly

Qr/r'-eSl sr& e rr&dr u/uf LUp.&<& &eu?sir

chcholli Ka&i-radao pudichchu-kkittan. Pudiehchu avalei 
alleged Benares-kin g  arrested. Having-arrested her

<sS reuircff) erdr ggyn uets:yitu.ii@Ll.l-. ^ygfflUMgjear. eifser/r^

Viravahu ennum pareiyati gitta anuppunan. Viravahu
Viravahu named paraiya to he sent. Viravahu

«S/ Q s i r e o S p  1—4 -’o C'a/rm>@^ amu
Arichchandiran-kitta-chcholli, kolgira idatti! kondu-pfiy

Harichandra to having told, o f execution the place in taking

•syaz&fr QajtiQlbuqi Q&iTartar. .wffld/nsfdireir er*r»«r
avalei vettum-padi sonnSn. Arichchandiran enna pannu-

her execute-to asked. Harichandra what do

■ e0l%\
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eutrssr ? lightpD’jjfb  Q&rr&sresrsaggg.iQcar Q ff L UJgsgu b, euirQeirQ^SJr

van ? Pareiyan £onnadei-ttane ieyyanum. Valeduttu 
can f  The-paraiya had told only should do. Sword taking

Qeid-i—u l u it(gjoir, gjiijjifF*u>tup§G» ed*  euiriBgSv Qpafieusir

vetta-ppOnan.. Anda-chchamayattil Vi£uvamittira munivao
to execute tie began. That moment at Visvamitra sage

^ L y . u j t r i i & g u g  &  $ g u g ^ sin §g s  S ' f J f W ?  iO iu  egf&tusinresr

Odiyandu niruttu niruttunnu-4olli nTye &attiyavao
running came stop stop that saying you-indeed truthful pet son

stosip §gu jysu&w OurdQuduS jo/a.eir ff/TB'SiUfimfij
ennu avanei mechchi ppe£i avan rajjiyattei-ttirumba
that him having praised said his kingdom back

jytujedti—Lh epuusmi—ggiiebr. QGms l ireu erasrsar

avan idam oppadaittan. Ageiyal idanal namakku erma
him-to entrusted. Hence this-from us-to what

e g g iu ib g ire ir  feiiail®  * ir 'S S ^ w . icttlo Oun-iLj^iU

teriyidu. Sattiyan dan iayan kodukkum. Nam poyye 
evident-is. Truth alone victory bring will. We lie

Q{r ir iosii gp. ssm anLod iu QenbvevgigjLD.

golta kkudadu. Unmeiye 6ollanum. 
utter should not. Truth only speak should.

TRANSLATION.

There is a kingdom by name, Ayodhyia, in the north of our 
country, India. It was noted by a king by name Harichandra. He 
had a wife by name Chandramati and a son by name Devadasan.
In bis kingdom, all were happy. He possessed a special virtue,
L  would never utter a lie. The whole world came to know that 
he had taken a vow of never uttering a lie. Even the Devas and 
Munis heard this and thought of testing Harichandra. Immediately, 
Visvamitra Muni approached Harichandra and asked him to grant 
him a boon ; and accordingly he promised to grant it. Afterwards 
he mentioned the boon; it was that he should give him gold to 
the height of an elephant. Was not Harichandra to keep his 
word ? So, he paid it by selling away his kingdom, city, property 
and everything. But he could not pay the whole amount. As he 
had nothing left to sell, he sold his wife Chandramati and his boy 
Devadasan. Even then the amount was not made up; therefore,

/sSF*- ' GcW\



he sold himself as a slave to a Pariah by name Viravahu, the 
watchman of a burning ground, and thereby cleared up at last the 
dues of gold he had to pay Visvamitra. In spite of all the 
sufferings that he had to undergo, he was determined never to utter 
a lie. One day his son died of snake-bite and Chandramati carried 
him to the burning ground. There Harichandra was the watchman.
He asked her to pay the tax due for burning the boy on the pile.
She had no money. He sent her to get it from somebody. On her 
way, she was alleged unjustly to have committed infanticide and 
arrested by the king of Benares. Arresting her, he handed her 
over to the Pariah Viravahu and Viravahu asked Harichandra 
to execute her at the place. W hat could Harichandra do? He 
could only obey the order of the Pariah. He raised the sword to 
execute her. At that moment Visvamitra Muni ran to him, cried 
“ stop, stop, ” praised him as a truthful person and gave him back 
his kingdom. Hence, what we learn from this is that truth alone 
will succeed. We should never utter a lie and we should always 
speak the truth.

_______
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[N o. 144, 150, and 1 5 6 A .K .]

M A L A Y A L A M .

TH E PARABLE OF TH E  PRODIGAL SON.

a>es acrccaajCTra (06n§ a4 (®naoi6 SsnsoCflUrtSom.
Oru manushyannu randu putranm ar und-ay-irunnu.
One man-to two sons ha v ing-beco me-wcre.

(STCCUrtflrtk gD&Cft'QJClb mOg_J®(T)05 • (BTDg-JO, Q-lâ Qjl«k ag;CTp<03
Avaril ilayavan appanodu ; appa, vastuvil enikku
They-in the younger the-father-to; father, goods-in me-to

cu<B<ocn§cfY> nJSk (tr>®<o<mn®0 o®crro oJosraj ; OTiaaint
var-endunna pangu tar-enam-e ennu parannu; avan 

coming share give-should so said; he
(STflQJiea ti®6)oonot>o Asfiâ ot'jsiaaj

avarkku mutal pakuttu koduttu. Ere nal kariyummumbe 
them-to property divided-gave. Many days passing before
gD&an 0 c£kafc 3\3<ftsiaje crojfrgaDseJ gro ®scraffi(OTj.<ss
ilaya m akan sakalavum svarupichchu diira de£attekku

younger son all having-collected fa r  country-to
cffloocOocaH crociflns gansjj-̂ aiDrtionocaf) ojerg

yatra-yayi avide durnnadappukaranayi jlvichchu vastu 
journey-made there bad-conduct-man-becoming lived property

roomoQjVjoBOdBKWftwsTj. o®£)0o o Jiiaiajspissisc/ae&jo igrgi
nanSvidha-m akkikkalannu. Ellam chelavarichcha^esham a 
in-various-ways-niade-wastcd. A ll spent-after that

ascoigg a>dl<r> cS&dbo asneoaafl̂  maicm
desattu kathina kshamam  unday-ittu avannu muttu

country-in severe fam ine having-become him-to want
ojtto rg sssbI. (Bwcunt <st2> ffisc/affiMHoej 6iaJ®(tBnaa(tTl«!b

vannu tudaririi. Avan a de^attile pauranmaril
coming began. He that country-in-oj citizens-among
artBusmom ® r c j > ; wrocunib caroaioon <tns>o6o

oruttane chennu a^fayiohehu; avan avane tanre
one-man came-near depended; he him his
aicaiepi* ajcm)<&s>a ®f”<gorrf> (aroaa ,̂ oJrrnt (olcrrorm
vayalil pannikale mCypan ayachchu. Panni tinnunna
field-in pigs feed-to sent. P ig  eating

*
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I BpldsS'''^ djoaoirosiiftoeng cucaiQ, onlsiog-joni moairA (grgi^ao'l^

valavarakondu vayaru nireppan avan agrahichchu
peas-with belly fill-to he wished

a®fflf)ejo tergroo arroaicro 6i(fl>o§ssren(y. raro<3g_pcXj a\j®6Uiocoo
erigilum arum avannu koduttilla. Appol subodham
though any-one him-to gave-not. Then sense

ojrrrfl  ̂ csiDQjnfc ; q®63<t6o <srog_jSiato a®?5> êTl<fiao<i
vannittu avan ; enre appanre etra kulikkar

having-come he-, my fa ther-of how many servants
Sa£b6TT)0 <3Ĝ.fl3l£_p:3SC13& j €13*06)000 dDc/?o-̂

bhakshanam karichchu &eshippikkunnu; nano visappu- 
food having-eaten remainder-leaving-arc; I-but hunger 

siAseng (BoJo.e>nra. sraoni o®^$mnoQ, wogjs-.afco s k £<sra&

kondu nasichchupokunnu. Nan erunnerru appanre adukkal 
with perishing-go. I  having-arisen fa ther’s side
si-oiam ffiiBQ-iScnDg : nrrajyoj 613306 croj^Siuraogo orfltso'no^c’

chennu avanodu: appa, n3n svarggaltodum ninnOdum
gone him-to: father, I  heaven-to-and tliee-to-and
oJonJo 6)jaa)p(tn<68tTO. goorD crDsinio 0 ifl>a6 a®rm (SaJaDtire

papam  cheytirikkunnu. Ini ninre m akan enna perinnu
sin done-have. Hereafter thy son as name-to

6iBoafc soyocOjCnSJ ; rrHanoo (§ejloe©aaflrt& aramacrKBgjcaei
nan yogyanalla; ninre kulikkaril oruttaneppole

I  fil-m an-am -nol; thy servants-among one-man-like
o®arfn (SigSifisenDga n®tro nJocq(o o®cro oJositj, ffirocsolncn
enne akkenam e ennu parayum  ennu parannu. Anriine

me make-should so say-shall so said. Thus
csTOQjau o®̂ ®cmo(i csrog-jacrbo <sio§dB6)rab taojocsb.
avan erunnerru appanre adukkal pOyi. Durattu ninnu

he having-arisen father's side went. Far from
anarm (fftog-jai snooiam iftcng aroggeflsimg aoslsuymb

tanne appan avane kandu m anassalinnu adichchennu
indeed fa ther him seeing heart-melting running-going
<btoqjs)ct6o aAglgjlsI^ moajacn ajosofL ,̂
avanre karuttu kettippidichchu avane chumbichchu.

his neck having-embraced him kissed.
0 a>o6 (orotufflcoog ; raing-jo, «i®3oi cro-i$'Sffii»o§o orisrma^o

Makan avanodu: appa, nan svarggattOdum ninn0 cjum
Son h im -to: father, I  heaven-to-and *hee-to-and

'



ojoajo OjiicqpaJlcesfno • @D<rf) col^abo £a<ftaf) a&cnb
papam  cheytirikkunnu; ini ninre m akan enrni

sin done have; hereafter thy son so
a?laW.6)ĝ §Q-ionf) scyocojmgj ô icrro oJosrmj, (srog-jrA <t>i6>nio

vilikkappeduvan yogyanalla ennu parannu. Appan tanre
to-be-called fit-man-am-not so said. Father his

sooroaaosraog : fficacoo aasrcxoascsu isroaTl oeftaeng

dasanm arodu: vegam raettaram aya arigi kondu
servants-to: quickly high-class-being robe having-taken

aim® gocusi.r) coroljylg-pati ; fficu®nifir> e 5><â s aaoniimaio

vannu ivane dharipp ipp in ; ivanre kaikku mOdiravurg
having-come him dress-ye; this man’s hand-on ring-and 

<a.oaD.TB o goSQjlgjlrrf). <®slg_jkas (ftoatBsils'csv

kalinnu cherippum iduvippin. Tatippichcha kalakkuttiye 
foot-on shoe-and put-ye. Fatted calf

sidaosngQjrro (srarig-jlftb ; oddo (sdoro cSrscnnalcB®. go® o®fjnfco

konduvannu aruppin; nam tinnu anandikka. I enre
having brought kill-ye; we eating shall-feast. This my

a&nfe anTl-feSOjcnocaFlrtStno ; aflsngo • <s oemas)®

makan m arichchavanayirunnu; vlnclum jlvichchu; kanate 
son dead-man-had-been; again revived ; not-seeing

<Scuoaif).is><rro j ceâ aTIg'cQhnfl.oajTO e@crra ruosraj ; (sn)6i!Bfis)cr>

poyirunnu; kandukittiyirikkunnu ennu parannu; annine
gone-was; seeing-getting-has-become so sa id ; thus

CTuQjrt (S'rgjmoal̂  gis^re). (BrocunirTbo eno>rib Q-icaieTlfbb
avar anandichchu tutahrii. A vanre m utta makan vayalil
they feasting began. H is elder son field-in
fflrcoailrtscTO • «®.un6 ainro aflgliBmo^ «nt§rai*<s;yoc>3 cuoâ ojo

ayirunnu; avan vannu vlttinotu atuttappdl vadyavum 
had-been; he came liouse-to nearing-when music-and

6&(G3fljras3co •
nrutia-ghoshavum kettu, balyakkaril oruttane vilichchu;
dancing sound-and hearing, srvants-am ong one-man calling;

agjnTO (ffreojob (trroQjtsonô • ;rT)63n6o cro<8or>osfon6

itendu ennu chodichchu. Avan avanotu; ninre sahodaran
this what so asked. He liim -to; thy brother

'urrrc • (rflff.abfi (BTOfl-inb cbtoQj <>icy> S)Cr\5®ai/'l(oriiio6is (SDspcflijg
vannu; ninre appan avane saukhyattote kittiyatu
cam e. thy father him healthy finding-on-

£ ;,e(PT} rtnslfj-p-i) aoa<98§l6iay «T8Q,(!j® ogiorra nJosra^.

1 ndu tatippichcha kalakktlttiye aruttu ennu parannu 
a> rotati of ja tted  calf killed so said.

' G°ijx
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'SN̂*V .•ex̂ s'
*sdg_joOo sracunb (Saioajl^. ® a ? 0  ■as^oni a.-ngjp5 joS)im

Appol avan kopichcliu. Akattu katappan manassillate
Then ho angry-got. In to-enter mind-having-not
ml mo ■ tBrogjofc 0 4 0 ®  ujmo ®oai3cno§ cBTO'Snje&fLĝ . moaia6

ninnu; appan purattu vannu avanotu apekshichchu. Avan 
stood; father out came hun-to entreated. He

«TOOi<8mo§: Aoeiiaocâ  saonb crflntn ®croofWmo■ ontonbo
avanotu: itra kalamayi nan ninne sevikkunnu: ninire
him -to: so-long tune-being I  thee serving j thy

n  artTJcaoÊ o j n^rmofdb a4)S)n6 .o jiieosoaol

kalpana orikkalum larighichchittilla; ennal enre charinati- 
order once-even transgressing-had-not; but my friends-

(gig on oalsteo me toil mo orf) jj)Tn)a>s airo

kalumayi anandikken^atinnu nl orikkalum enikku oru
with to-feast-wanted-for thou once-even me-to one

iST®itnf><ei3 't6)Cflj <BiaT)''§lgj. goJc/OjZosroo  ̂ ®si orflsvifco
attinkuttiye tannittilla. Ve£yamarotu kuti ninre mutal

kid gavest-not, Harlot s-with joining thy property
railmo Ages® ®® criiaorbo e&crb ojm-®g_jo®iP®oBao

tinnu kalanna I ninre makan vannappOrekkO 
eating having-wasted this thy son coming when

(tnS^jyGy Aogas'C'eroi ffltoojmo SQjsrrsi fflreri^ojsijyo o®mo

tatippichcha kalakkuttiye avannu vendi aruttuvallo ennu
fatted ca lf him-to fo r  killed-indeed so

ensromo aJosra®. iBtogjOmo ®otu®ono§ : B<e><scn, a?)

uttaram parannu. Atinnu avan avanotu: makanS, »I
reply said. It-to he him-to; son-O, thou

o®3rrr>05 (a£6>s g>'o'lcfl66Tnos>5yo j a4)odl<flsggr2>

epporum ennOtu kute irikkunnallO; enikkullatu
always me-with together remainest-is-it-not; me-to-having-that 

oigigjoo col®ot>:.@) <ero;,e>mo. erfl6>air> go® croSaooaroSooo arakaicu

ellam ninretu akunnu. Ninre T sahodarano marichcka-
all thine is. Thy this brother dead-man-

cnocafl«»mo ; aflfm§o s f la fy i , .ftoermartn ffl.ojocafiresmo ;

vanayirunnu; vlndum jtvichchu; kanate pOyirunnu; kaneju
had-been; again revived; not-seeing gone-was; seeing

aD^lsiiro^m®. .ers & csyo<* ®$cr>n3l  ̂ oro®orRoW«o&»W8

kittiyirikkunnu. Akayal anandichchu sandoshikkSndat 
getting-has-become. Therefore merry-becoming to-feast-

ava^yamayifunnfl ennu parannu.
necessity-had-become so said.

' e°i&X
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M A L A Y A L A M .

A STORY.

66® igjoa®ti»l6iaf)o a ®  eoco.wg ^joaTlcajA aaigjo

Oru gram attinte oru bhagattu chaliyar matram 
O f a village in a part weavers alone

aJOrCTUllfCDCTTO. 66® sioJOTCo 64® o)_njdi3y

parttirunnu. Oru divasam oru cheriya chaliya penkutti
lived. One day a small weaver girl

o_fl§ (grcŝ ÔAOffnelflfljDsfl̂ njotk gnesotoro oA.oj:>(o'}=g |: ô jsirrbo
veetu atichchukondirikkumpol iririine vicharichchu: “ ente
house while sweeping thus thought: “ My

®m-2JCOo (GTOZBSJjO o®S)rr6o jUoijceffl3®o o®£Joo
achchanum  ammayum ente charchchakkarum  ellam 

fa ther and mother and my relations and all
oroo mo^Aoroosira’ ' r4 )OTna^o goaf)6>s rfnorm q O ho oT o

I nattukSrane. Enneyum ivite tanne vivaham
this country people are. Me also here only in marriage

6i9rasaaej=o o®<3ajoy>o a o u l^ ^ a o rn

k a r ic h c h u  kotuttu naririalellam epporum onnichchu tanne
given (and) all o f us always together

®)O0crokB9f(Tn(Si3au3nJi cnaaro oncroocaOfWflne. ‘ a®rtT>oajo; o<j)O<T0
tam asikkunnatayal valare nannayirunnu ” “ ennalum, enne

living i f  very good ( it) will he ” “ But, me
{bqjIos (tnocm aDcjsQOo o®crDaa a®

ivite tanne vivaham karichchu kotuttu enikku oru
here alone married given {and) fo r  me a

06>crao 2.«Teoc2n ansaiat) a lcno  n X I s k ia J g  anOjiymojrmonS),

makanum undayi avan dlnam pitipettu m arichchuvennal 
son born {and) he disease caught died i f

oe-'.TBlom n®6)nto sroaaoaylaorao siaJraBOao^o,

ehiiine ente ammayimarum peririanmarum chaririatikalum 
how my aunts and sisters and friends and

giculos qjkbo ; n®cr5)ocaD®̂a»o o®6iufco aAeimaJooicmgfi
ivite varum ; endayirikkum  ente m akaneppattiyulla 
here will come what will be my son about

r. \  <$& qY/ GRAMOPHONE RECORDS I .



airaejqo ”  o®aw (otdqjOo ajlomncsjo aflaJonTl^. jDUtsioiggni&aOTj 

alamura ” ennu aval pinneyum vicharichchu. ItOrttukondu 
0  lamentation ” thus she again thought. This thinking

_aja<B(O0§  (trradi&a (ftrosrarjffflSsral.

chul chumarOtu charivechchu aval karannututanrii
broom to the wall slanting put she to weep began.

CBTD$g_)!>61SP<9a (BTOCU^SIS (ETO02o3L^0tl®o -oJi3S0®li&^.o (OTOdDnS

AppOrekku avalute ammayimarum chanriatikalum avite
By that time her aunts and friends and there

610s"l5)Q2J(nTO'lJ C0TOQĴ.61S CTOB So <fi>6n§ COTDCUSifOgJOo
Otiyetti avalute sangatam kandu avarellam kuti

ran-reached, her sorrow seen they all together

o®{u£f!iS«(oa3}QJDa(> igscsak <sro®lcrra tsoscaao nrroaDois off.romOc&i

Sririikkarayuvan tutariiii. Atinnu £esham avite ettiya
to sigh and weep began. That ' after there that reached

o ro us jsos  (sro^oao  aroQJ^.6is ■a>oro6mcunao®o fliaa i|.ff>s

avalute achchanum avalute karanavanmarum avalute
her father and her uncles and her
«reoe©aso®o (gjSl fijfllw’O’l'A orTlejQLDiilgjofTi) g sero l.

sodaranmarum kQti uchchattil nilavilippan tutatfrii. 
brothers and together loudly to weep began.

“ jmftnlffio-jgEa crooco®) ” o®orroo “  (srgjsxojyoolayosna’
Ennal “ itinendu samgati ” ennum “ areppattiyane 

But “ For this, what cause?” or “whom about is

©scslsirD cro»s6igj5(TT)®’ ” ogitnoo ffijijoalgjOfifc ®oojroln&
inriine saiigatappetunnatS ” ennum chodippan avaril

such sorrowing ?” to ask, among them

rtnffltm ®®aaio^nus»raoc*lsj. wros^ossp^ ^
Srkkum tanne alOchanayundayilla. AppOrekku a

no one thought. B y that time, that
rooK,(Oi»noaj <o_»COOOrTt arocul̂ s qjoto a i W o  (irroatnJdMl;̂
rajyattile pradhani avite vannu vivaram anveshichchu- 
country o f chief there arrived particulars inquired

oojfflDejo tftLceicaoomo acngg'toio'alaj. oitacm
vengilum, kathayonnum manassilayilla. pinne

though, real matter at all understood not. A fter that

(1 ( 1 ) 1  ( f i l
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s)nJenfe(agl<sayof.'?n6irfn oDcuroo <8-ajoab2jGg_jo&> ramoj^sis
penku ttiyo tu tanne viyaram  chodichchappol avalute

to g ir l herself inquiry made then, {that) her
03CnOtDÔjCi5W)O6JOtTraU GmO-lfto <S>(T>e!tf!2>6)c!3lCTl» (BlEolmg, 9S@
m anorajyatta lane aval k a ranna tennu  arinnu . Itu 

imagination by she cried was known. This

csTOQj6)ro§j3o (gjsl jJlro1<9sa) esijtjzoairirtanTC
kettappo l avarellam  kuti ch irikkuka m atram ayirunnu 
when heard they all together laughing alone was

s).oi^3g.
cheytatu.

done.

T he Silly W eaver Girl.

W eavers alone lived in a part of a village. O ne day a small 
w eaver girl while sw eeping the house thought th u s : “ My father 
and m other and all my relations belong to th is place. V ery good 
indeed it will be, if I were also m arried in this place and  all of us 
alw ays lived together here—But if I were m arried  here,”—she 
continued to th ink ,—“ and a son was born for me and  he sickened 
and died—O h how my aunts an d  sisters and friends will come here 
and w hat a lam entation  w ill there  be about my son I” T h ink ing  
thus, she put the broom aga in st the wall and began to weep. 
T hereupon her aunts and friends ran to th a t place and  seeing 
her sorrow, they  all began  to groan and  weep. H er fa th e r and  her 
uncles and  her brothers who reached there shortly  afte r also began 
to weep. But none am ong them  had the  w it to inquire, “ W h at 
is the cause of th is ?” or “ about whom is th is  bew ailing  ?” By th a t 
tim e the chief of th a t  p lace arrived  there  and  though he m ade 
inquiries, he did not understand  an y th ing  at all of the real m atter.
A fter tha t, w hen the girl herself was asked, it was known th a t she 
cried on account of her im agination. W hen  they  heard  th is, they  
all burst out laughing.

■ G°IX\
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K A N A R E S E .

T H E  PARABLE OF T H E  PRO D IG A L SON.
2g&3 ĉ5/*a  ̂ s L ^ v ^ d j.  csdoS^

O bbanobba m anusyanige ibbaru m akkaliddaru. Avaralli
A certain nian-to two sons-were. Them-in

S&cxOotriJ Sc-tSrt _esS?., esk-ocPe) ddri
kiriyavanu tandege appa, astiyalli nanage baratakka
the-younger father-to fa thcr-0 , property-in tne-lo to-comc-fit

£>?«JC*. ‘Acdj cbodj e.0 3o£o5i0«=< % *4.
palannu kodu endu kelikollalu tandeyu badukannu

share give saying asked-when the fa ther living
edert zood̂ /sfeSjCvS-'. ad  nd  a  SAe

avarige hancikottanu. Svalpa divasada mele a k in
them-to distributing-gave. A  few  of-days after the younger
d-Jrinb do? , dji.dc5e5’C  sŜ dWJsoAcfS} <5©CO J ft ' C O

m aganu ella kQdisikondu, duradesakke horatuhOgi, alii
son all having gathered, for-country-to having gone. there 

JjWorirJiih sjd:>& e&apsJisto

patiriganagi baduki tanna astiyannu
o f riotous living-having become having-lived his property

?3.'3ri’d»a»&3Jdo. ef’diCJ <bosJ  CO
suremadibittanu. Hige avanu ella halumadikonda

squandered-having-made-left. Thus he all waste-mad
doeo, £3 ^ i d S  w  s5te>t3»̂ ®d ejod^
mele a deSadallella gboravada bara bandy

after, that land-in-all-over severe fam ine having come
«r< ©dc03 S js t̂n «

gnu gatiyilladavanadanu. Aga avanu hflgi a
whatever means without-becamc. Then he having-gone that

cSetfd ^  tO t te o a fS ^  5 35

de£ada nivasigalolage obbanalli serikondanu; a
country-of inhabitants-among one-in joined; that

zd ed.dd; ?o^
m anusyanu handigalannu meyisuvudakke avanannu tanna

man swine to feed  him his
1 3



&®wrtvrt ^vbbo&dRfc. Jothdirab esstofr ^ °a
holagalige kaluhisidanu. H ig iralag i avanu handi

fields-to sent. Thus-becoming he pigs
3(3^3 ,^  tfiicBdrivVs^dd.® 3ocb

tinnuttidda kayigalannadaru tindu hasivannu
eating-were fruit ( unripe) at least eating hunger

V’j di yjJridjdi •, esddj® oJxdai ©d<M

tlrisikollabekendu a^epattanu; adaru yaru avanige
satisfy wanting to desired; but anyone him-to

^ . o ^ C e . &ri ©d'brf ajj&^od:), esddi edd̂
kodalilla. Aga avanige buddhibandu avanu nanna 
gave-not. Then him to senses having come he my
SoiSodD ewod^S <0 ;l©.t sho&co eg

tandeya baliyalli est5 m andi kuliyalugalige
of-father near how many persons hired servants-to

esssd d d ; ,si9o od
bekadastu aharavade; nanadarO illi hasivininda 

wanted-so much food is I-bUt here hunger-from
FS.cd:> odcd̂ Sorfcria wvrt

sayuttene. Nanu eddu nanna tandeya balige
die. I  having-arisen my of-father near

hogi avanige—appa, paralokakke virodhavagiyu 
having-gone him-to—father-0, Heaven-to contrary-having-come-and 

tv vj sJddod'sb-® O sjjoiBaz^S; £>cd̂
ninna mundeyQ papam adiddhSne; innu nanu ninna
of-tliee before-and sin-having-done-am: still I thy

sJjrRCafctf.mfysJe!^ ; R JsJ^  ^
m aganenisikolluvadakke yOgyanalla; nannannu ninna

son-called-to be fit-man-am-not; me thy
t#j3STd»Vjrty’*>ri a»â {do<S dJsdj »Jodb SeVbddi
kviliyalugal.alli obbanante madu endu heiuvenu

hired servants among one-like make so I-will-say

«9odi^j9ortJ, <0 d ^  iid, SotfccO UotisSs.

andukondu, eddu tanna tandeya kadege bandanu.
ha. iur-said, having arisen his of-father towards came,
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esido -sd^ d^ddtMjJ^rt ed d  30<foi» ©siddi-
Avanu innu duradalliruvaga avana tandeyu avanannu

He yet distance-at-was-thcn his father him

ij3°-jodo esdd
kandu, kanikarapattu odibandu avana koralannu

having-seen having-pitied having run-having-come his neck

e l e d f i r t  ajdsfosA sJj^to^do. adcb»
appikondu avanige bahajavagi muddittanu. Adaru

having embraced him-to profusely kissed. S till
d:>rts» edOrt— eO ^, tSiISj*?#1# s>tf.»̂ s»j«ho3:>js

maganu avanige—appa, paralokakke virodhavagiyu
the-son him-to fa ther-0 , Heaven-to contrary-having-become also
<bs3, dooofixaya n s t f s j j s a z i R = > t \ b^ •*> n 4

ninna mundeyu papamadiddhene; innu na nu ninna
op the bcfore-also sin-having-done-I-am; still I  thy

jdd^ dod:
maganenisikolluvadakke yogyanalla endu hejalu

son-called-to-be fit-man-am-not so said-when
aSodtxM a vbr.vrt_i f t i  e53id atodoKadd^

tandeyu tanna alugalige—sresthavada niluvangiyannu tattane 
the-father his servants-to—best-being robe at once

'SdSrt ^̂ >aiwO ; -sidd wvoriddd^
tandu ivanige todisiri; ivana kaige uriguravannu

having-brought him-to put-on; his hand-to ring

”̂ a& ; ■’gaiOrt a  ^Cfedd-^

idiri; kalige Jodu meftisiri; kobbisida a karuvannu
pu t; feet-to shoes put o n ; fa tted  that calf 

Sods ; da^dJ»zSj*?sa, ^

tandu koyyiri; habbamadona, ullasapadeyona. i nanna
having-brought cu t; feast-et-us merry-lct-us be. This my

oforidj ejo^dJ ■
maganu sattavanagiddanu, tirigi baduki bandanu

son dead-man-was. again alive-become came
SffitSocfjsAd^ Jock d^Ssi}. art esJ*

poliyagiddanu, sikkidanu endu helidanu. Aga avaru
astry-having-become-was is-found so saij. Then they



/ f s ' —~^V\
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eroer^SjJrfoaSjd^ $ /idftdd:). csdu ©did 8oO?>Pncib
ullusapaduvudakke todagidaru. Adare avana hirlm aganu

merry-to-bccome they-began. B u t his cider-son
JojsticiS^cJ.cdJ. ©ddj sJ)jSocsa socb^cb

holadalliddanu. Avanu m aneya hattahattarakke baruttiru-
ficld-in-zvas. He of-house near-near-to coming-was-

53«>rf S3 j d^ d s r  d  r! d \v ,
vaga vadyanartanagalannu keli, alugalalli obbanannu
when singing-dancing having-heard servants-in one

3 d. &;Vd ^ d d )__TRcŜ sb <0od3 airaBAidsb.
tanna balige karedu—idenu endu vichSrisidanu*

his near-to having-called this-what having-said enquired. 
es*  © sto rt-S s^  aio&nstf ; ©deft
Alu avanige-ninna tam m a band iddhane; avanu 

The-servant him-to— thy younger-br other having-come-is; he

r-od^Bod 3odC£dJ ©

suraksitavagi bandaddarinda ninna tandeyu a 
safe-having-become hav ing-cOm e-therefore thy fa ther that
V/S’.r^cJ  ffODdcdJj A6 st> d ?v d d \
kobbisida karuvannu koysiddhane endu helidanu.

fa tted  ca lf having-caused-to-cut-is so said.

-sddA tftv kjW^zoodJ
Idannu keli avanige sittubandu o la k k e .

This having-heard him-to angeHiaving-came inside

sc/ied£k3-j.d 'sd^sb. “id  godabi &js£SA

hogalollade iddanu. Aga avana tandeyu horage
t o -g o -n o t- w ill in g  was. Then his fa th er outside

&)0 c?3 jSoddi. ?3dcf esddi

la n d u  avanannu bedikondanu. A dare avanu tanna 
having-come him entreated. B ut he his

SoiSrt__SsJrt dzd obiBd^d,

taudege—nodu istu varusa ninage seve m adiddene
father-to— took, so-many year thee-to service having-made-am

0 /^ a jo d d .g fo J i^ d d ^  »3odJ9

mattu nanu ninna ondappaneyannSdarQ  endQ
aH(t /  thy one-order-even at-any-time
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oS/ddC&j j (iSCS'S’ri r3 t d® (dcd̂  7toTiZ&

mTralilla adagyQ nanu nanna snehitara sangada
transgressed not; yet I  my of-friends with

mVd  A 3tsb oiodj® riedrf a^od-o
CO C

ullasapaduvudakkagi nirri endu nanage ondu adanna 
merry-to-become then at any-time me-to one-ever goot-

ddj* Tf/dtf&ejn. add'
daru koclalilla. Adare suleyarannu kattikondu ninna
even givest-not. But harlots attached-having-become thy

a d r e ^  d;oMA3 ( &  S>^ doddo v o m r t,
badukkannu nungibitta I ninna m aganu bandaga, kobbisida 

living havitig-swallowed-up tins thy son come-wlicn fa tted
'TSjdbd T /̂ScS^S o)odJ ZStAv̂

karuvannu ivanige koysidi endu uttarakottanu. A dakke
calf liim-to cut-caused-to-be so answer-gave. That-to

SocSd-1̂.__dd, dodd
tandeyu—kanda, nlnu ySvagalu nanna sangada iddhi

t hc-fat her— child-O, thou always of-mc with art,

m attu nanna della ninnade. Adare ullasapaduvadu santOsa- 
and mine-all thine-only. But merriment-to-feel- and joy-to- 

rty'svbdd/s ; ojrs^od5 =& &dj

golluvadu nySyavadadde; yakandare I ninna tamma
feel-and just-w as-only; why-if-you-say this thy younger-brother

ds?Ad C&, SeA vo'ddo ; ^ceodjeJ a 7

sattavanSgiddanu, tirigl baduki b a n d a n u ; pbliya-
dead-man-was, again edive-becotne came astray-having-
Ad cdj, &3.dsb -Oodo j£?vd<\b.

Q ' O

giddanu sikkidanu endu hclidanu.
becommvas, found-is so said.
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K A NA RESE AS SPOKEN IN M YSORE—VICE JUSTLY
PUNISHED.

8.o ^ d O m 6So3 ^ V 33

Onduralli Subuddhi Durbuddhi anta ibbaru
In a:t-auntry Subuddhi Durbuddhi known as two

'si^ea^co siodjsd
snehitariddaru. Ivaribbaru vandura de&akke h5gi

friends lived. These two a fa r  o ff to country having gone 
sJ»a &.oZi dods* n 0 dts>^

vyapara madi tum ba duddu sampadisi tammurige
traded much wealth amassing to their native country

hintirigidaru. Uru hattira  sikkidaga Durbuddhi
returned Native country near when approached Durbuddhi

?S?Vz5e) Ksdi ^
helida nOdu, Subuddhi, navu sainpadisirOduddella I

said look Subuddhi we all tlw amassed wealth this
Sbdd KSMe*'

dodda alada m arada kelage hutu bidOna. Bekadaga 
big banian tree under the bury let us. Whenever necessarv

t j o j h *  Y®rt
ibbarQ bandu namma narama bhaga togollona. Subuddhi

both come our respective share let us take, Subuddhi

idakkoppida. Ibbaru haliatodi gantanna hutittaru.
agreed to  this- Both of them dug a  p i t  treasure buried.

d jiu ra  w i j  W9*» HoW\
Durbuddhi ratre eddu bandu, gantanna
Durbuddhi in the night having got up having come the treasure

togondu horatuhOgi, mSranedivasa gantannu
having taken {and) gone away, next day the treasure

n m ^ a S H  ®wrfo,«.
Sudbuddhiye kaddugondu hOgidane ” anta flrella

subuddhi himself having stolen gone away thus throughout the country

5 ( f ) ?  - ( f l T  '
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pukara huttisida. Mattu tanna  mudi tandege hlge
rumour spread. And his old to fa ther thus
Zot “  £<;(\33 ok dd

helukotta, “ Nlnu m arada potareli hokkondiru.
instructed “ You o f the tree in the hollow be hiding.

j?a5j 3 cri^ odrecb rtoto e5°^  tf?vn*rt
N yayadhipatiyu yaru gantu kaddaru  an ta  kelidaga

The Judge who the treasure stole thus when asked
Tkejoa oS:e Tksj^a o&e sojsyti e>o3O y

Subuddhiye Subuddhiye kaddugondu hQda an ta  
subuddhi him self subuddhi h im self having stolen gone thus

R ^ o te S r^  dod: e ? *  e b za F ^

kukko. N yayadhipati, dandu, • dalu, Subuddhi, Durbuddhi 
crvout The Judge arm y retinue Subuddhi Durbuddhi
oiej rut skdd d3„d aodcD. d zvrfr  oc(jd tc s t ^ d t f

CO W
ellaru m arada hattira  bandaru. D urbuddhiyu, “ Bekadare 

all tree near the arrived. Durbuddhi “ I f  necessary

sjsd^ s ^ev otirsdJ ©os
d

m aranne saksiyagi keli, yaru kaddaru an ta  ” an ta
tree itself as a witness ask who strict thus thus

sctvd ffisrtcfoe tfevsid sktfd
v

N yayadhipatige helida. H ageyg avanu kgjidaga m arada
to the judge told. So he when asked o f  the tree

S js '^ o d  « ?s;M>&o53e eo3

potare volaginda “ S ubu d d h iy e” Subuddhiye anta
hollow from  inside Subudhi him self Subudhi h im self thus 

a)0-g3 «^o3DFa0d dJjsAddje<S

dhvani bantu ellaru ascharyad inda m uginamele
voice came all w ith surprise on the nose

tSr.& s*  ^ d d j .  e d d

kaiittukoridu, Subddhi m akhane nodata iddaru. A dare
having put the hand Subuddhi’s face observing were. But

R^<d»$!iSoaj 6,odJ $|sro a o i
N yayadh ipatiyu ' ondu svalpa vona hullige be. ki

the Judge a little &r V t0 straw fire
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Si3  sLticS agfSfedd’S sM,.
u  t

hachchi m arada potareli itta. O lagidda
h a v i n g  set o f the tree in the hollow placed who was insiae 

cL&npa SotScxW aSjs^oSJsi^ ^zSccDOadii

inudukanSda Durbuddhiya tandeyu hogeyannu tadeyalarade
who was old Durbuddhi’s fa th er  the smoke being not able to bear 

a } ” eso^ sojsdrf jooidcd̂ . dja)2F^odD

“ Satte  satte ” anta horage bandanu. D urbuddhiya -
/  am dead I  am dead thus out came Durbuddhi s

gfcj «lw Ort® rtjBS^eSo^, ^wira&cSodw

ketta nadateyu ellarigu gottayitu. N vayadhipatiyua
wicked character lo a ll was known. The judge

730WD& A S&>5^
Subuddhige avana hanavannu kodisidanu.
to subuddhi his money caused to be given.

TRANSLATION .

There lived in a town two friends by name Subuddhi and Dur
buddhi. Both of them  went to a far off country for trad ing  and after 
am assing much wealth, returned to their native town. As they ap
proached their town D urbuddhi said, Lo, Subuddhi, let us bury 
all our wealth under th is big banian tree. W henever necessary, let 
us come here and take our respective shares”. Subuddhi agreed to 
this and both of them  dug a pit and buried the wealth.

Durbuddhi  came in the night, and m ade aw ay with the treasure.
Next morning, he spread a rumour in the town, “ Subuddhi himself 
has stolen the treasure,” and said to his father, Be hiding in the 
hollow of the tree. W hen the Judge enquires as to who stole the 
wealth, cry aloud tha t it was Subuddhi tha t stole the w ealth .”

The Judge, army, retinue, Subuddhi and Durbuddhi came 
near the tree. Durbuddh ' said to the Judge, “ If  necessary, you may 
ask th is tree as a witness as to who stole the w ealth.” W hen 
the judge did so, a voice “ It is Subuddhi ” was heard from the tree.
All were surprised and gazed at Subuddhi. But the Judge put 
s o m e  hay into the hollow of the tree andiset fire to it. D urbuddhi’s 
old father, unable to bear the smoke, came out c rying “ I am dying, 
l am dying.” D urbuddhi’s w ickedness became public. The Judge 
had Subuddhi’s w ealth  restored to him.
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TELUGU AS SPOKEN IN TH E N O RTH ERN  CIRCARS.
The  King and the  Margosa  Seed .

t9^7T=, aiS'-TT*23» -XP8«e)5̂

Anaga, anaga oka raju. Rajulaku pani takkuva
Having said, having said one king. For kings work less 

ce-SjlKiM obSo^ss sr°Xo&? «<=*£>?§ &,rsp-efo

chalachittam u ekkuva kadaridi? Ayaniki okanadu
fickle mindedness more is it not, sir ? To him one day 
QcXi^iS -S^dSbeffc 'S"°2>oVrt’»p 2»8 sgjgoQ.

tiyyati vepa kayalanu kapirichalani budhdhi puttiiidi.
sweet margosa nuts to produce thought arose.

“CT'>22>7t>££> ^®o{Sb§ho~& sfi&S.

Rajugaru taluchukunte takkuvemiti, kanuka. Oka vepa
Rajugaru i f  thinks what is wanting, therefore. One margosa 

Db sr°S). ~3i'\crsr'isb. T3-»S)I
vittananni teppincharu. Daniki tam a amtahpuramulo

seed brought. For it his in the inner chamber
^ 61?£§'sSM7r> ■3"'?|r -Si§'< 4A tr°JSb iSccoo-D

pratyekamuga chakkerato oka padu cheyinchi, andulo danni
specially with sugar one bed having made, therein it

Kr»&r<>&. "So'^or’Cb.

nataru. Pratiroju daniki pain p5si perichevaru.
planted. Every day to it milk poured used to rear.

§^^^0 Wak£&>°o^2§ "5>& ’Sfcow ,

Konnallu ayyetappatiki a vittanam u pedda chettayi,
Some days after that seed big tree became,

|io"5eo, ‘ST'cR'SO S'* 18 jfoS &o£). t-°Sj

puvvulu, piridelu, kayalu totf nindi undi. Rajugaru
flowers, tender fru it, nuts with fu ll is. Rajugaru

W ar’cJSao Ksfw Sc£fc£-A» £<-&;& WjSi;r'Sij
a ehettu kayalu bahu tiyyaga undunu anukoni, oka
that tree nuts very sweet will be having thought one 
-s"°cOb r u r j  ^ & r * ^ a b .  fe&

kaya teppinchi notlo vesukonnaru. Tipi ledu,
nut having brought in the mouth put. Sweetness no,

SZtiHoa ŜT§Svr», Trsfa ! -trek ! Ŝ ab fcSoST'’
6mi ledu sarfikada, Ram a! R am a ! nOru anta chedu

anything no not only, L a m a ! R am a! mouth al>. bitter

• G°i&X
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33sS.o tSOCÔ OCOoKofi. g'i&S',

visham ayipOyindaridi. Kanuka, durjanulu sajjanula ^
poison became, sir. Therefore, wicked persons good persons

^ 8  &!̂ CT”ew

sahavasam u ehtachesina, vari durgunalu
company how much may make, their wicked qualities

s*er-H So to* !
durgunallage uritayi, kani maravu, b a b u ! Anduke,

like wicked qualities will remain , but will not change, sir ! Therefore,

kanakapu sim hasanam una sunakamu gurchundabetti.
golden throne upon dog having seated.

«otfeXjjW o&
Subhalagnamunaiidu onaraga pattamu gattina, venukati

auspicious time nicely crowned though, past
7 5Sr>iSb »*ir> ! ”  «?>

gunamela manu vinara sumatf ani Vemanna
quality why will give up ? hear, good-minded one ! so, vemanna
■7T>30 'BtAj3'<’i£o, WoT? !
garu cheppinadu. ante!
gam  said. That s a ll!

GODAVARI TELUGU.

T he  King and  the  Margosa  Seed . *
Once upon a time, there was a king. As kings have little work 

to do, they will be very fickleminded. Such being the case, one day 
the king took it into his head to produce a sweet margosa fruit. 
Everything would be forthcoming, if the king wills it. He, there
fore, took a margosa seed, made for it a special bed of sugar in his 
palace, planted it therein, and fed it with milk every day. A fter 
some time, the seed grew into a tree and was full of flowers and 
fruit. Hoping tha t its fruit would be sweet, the king took it and 
put it into his mouth. The fruit was not sweet at all, but was as 
b lt r as poison. The moral, therefore, is that wicked people will 
neve r give up their wickedness, however much they may associate 
with good persons. It is why poet Vem ana has said, H ear! O 
good-minded man! Though crowned and seated on a golden 
throiv r n an auspicious occasion, how can a dog give up its former 
nature?”

( f (  1 ) 1) - ( f i T
GRAMOPHONE RECORDS V J -L j



[No. 160 A.K.]

PATNULI

The Parable of the Prodigal Son.
Ontya garnu unta mhotta prabhu hodes. Teka di

A village a big lord there was. He two
betan hodias. Nanha bada ayogudu. Mhotta 
sons had younger son bad Elder

bada yogudu- untadi dinnam nanha bada
son good one day younger boy

bapjoval je moka dena settu asti vatakaddida
father going me to be given property distribute 

menus. Teka bap m anastantana sottu
give. To that father (honorific) property

vatakeddidas. Ti sottu khalli dudur gamak
accordingly distributed. That property taking distant village
jedas. Jegan ti sottu durvishayamkam vaiskeri 
departed. Going that property on evil ways spent
sottaski javattugas. Isarhata tigamu pancham
all wealth squandered. In this condition that village famine 
audas. Eka hatak bhatik mella keshtam
stricken. He for food food very much difficulty
hoyiya. Ontadi dinnam ontya mhotta duddu kerijauval
became. One ' day a big lord going
ji kamukh taule menus. Tena eka dukhar chauratak

work engaged for. He him pigs graze
taulas. Ontadi dukhar chaurata velu teka takatta
engaged. One pig while grazing to it given
kondati havayi meni hantadi. Teka malla keshtam

bran oat thought. Even that eat difficult

hoyiya. Isarhata tena handullarasi kayi menati “ ha
became. A t this stage he thought himself thus. Hr
mora bap jaual ikkaki kamkettan rayi sugOmkan

my father to an y number workmen how comfortable
bhatjaumarias. Mi ett ikka keshtam kan bhiV, jamna 

living. I  here so much troubles maintain myself

' e°^x
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hores. Mi a tta ti more bapjaual je -  mi clevukii
have to. I  at least now my to fa ther going 1 to God

pap  ketiya, toka malla papketiya, attangu t tora 
have sinned, to you sinned, hereafter your

bada m ellatak patra  naha. Tekahalim  moku ontya
son to say deserve not. Therefore me a

kam kettagan ttaule kabanna. settam eni m annip
labourer consider protect, thus pardon

m ailanllam eni haudalli nikili bap jaual avas.
to beseech thus thought without knowing to fa ther came

Et. bap-m anastan tana beda duduram  avariya sedi
Here fa th er son at a distance coming seeing

dham iji betak  konjalli m atir bisallas. Teval
running son embracing in lap made sit. Then

beta  ” ba mi tollo papketiya devuku papketiya 
sou ja ther I  to you sinned God sinned.

rekahadi tora beta m ellatak yOgyta naha
Go your , son consider deserve not.

Tekhalim  moke ontya kam kettakan handalli moko 
therefore me a labourer take me
kapatan tayaya, M enathaking bap ontya kam kettak

protect when (this) said fa ther a cooly

bovi betak hatauk muddi paynrik  cbepuni tayili
sailed son fingers rings legs anklets put

bolli aumanas. 
bring.

Tentus dinnaro beta autes meni ontya dutak
That day son come thus a ca lf

morati jam an ghalas. Iserhata  m hotta bheta
killed fea s t prepared. Thus elder boy '

potgyatuk jib  avattavel ghom ma setta adam btlram
field gone returning home in  preparations

seiti kayi vishesh meni pusas. Teka tenu
seeing what special thus asked. To that they

ba tore bhai autryahalum  jonianghalariya meni 
aPpa your brother has come feasting  thus

menasen. T iya  aiy ik id ig iu  ghom ma jana tuk  vlturum
Xttid- That after hearing home going without in street
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hibbirihidas, telliya eigiilipotti bap dhami aV'i befak
remained, that hearing father running coming son

banuvasu. Tekil beta ba mi ikkake takan rehe.
called. To that son father I  malty a day your remained.

Moka ontya bhentupilla malla diyani, gamuje sottu
Me a lamb even not given, village going wealth

aske javatti avattake auska mhotta dudak morati.
all squandered him a big calf killed

joman dholarus. Teka bap, “ beta kayigi sottu javatti
feasted. To that father, son, somchcnv wealth squandered

autiya. A tta ami kapannattak meki kon kapudan
came■ Hereafter we protect them who w ill protect

Tekahalim  amis kapanna sette, meni teka mella
Therefor we protect must, thus him said

samatankeri bhetak bolli jiyas. 
explanation son taking went.

■ 1
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PA TN U LI—A STORY.

O ntya gSmu ontya m hotta m udurali hodeas. Telia 
A  village a big merchant there-was. He

di bedan hodeas. Tevam  m hotta beda Ssti aski 
two sons had. o f  the two big son wealth all

veyas kerathanagan  se. O ntya dinnam  nanha beda 
squander spend th rift was. One day younger son

maijOvalje, A m ba gehairnu jeljarus meni menus. Teval 
mother-going, mother house burning thus said. A t-that

m hotta beda ghommu settu sottu aski halli dham ijadus.
big son house in wealth all taking ran-away.

N anha beda m aihollo settu prevuku maik tukalli
Younger son mother-on remaining affection mother carrying

dham ijas. M hotta beda sottu halli on tya ranuvat 
went. B ig  son wealth taking a forest-way

jathavel vatum choddan avi teka joval sette sottu
going on-the-way thieves came him with wealth

aski khalli ghaham taki dhaddudasun. T elia  vatum 
all taking beating (h im ) drove-away. The same way 

nanha beda m aik tukalli bolli avariya choddan delti
younger son mother carrying coming thieves seeing

ena kOnkei ontya m hotta daurik tukalli bolli 
this-man some a big old-iyoman-taking

avaras ena kon daviki kalani. Meni tibaclka javalje 
coming this-man what god not known. Thus that boy going to, 

ba iya vatum rovvati-mutul tora sOnnus ontya bedka
appa this way short-while-ago you like a boy

sommun khalli aviyas am i telliya aski khalli teka
wealth taking came we that all taking he

dauditya. Tu kon meni pusassun. T eka tl bedka, ba
drove-away. Yon who thus asked. To-that the boy, appa

auriya gam u gheharnu jeljeya mi auriya am baku
our village house was-burnt I  my mother

tukalli bolli avariya lekutha gamuk ja tak  kSn vat
taking coming neighbouring village going what way



meni pussas. Teka choddan sottu aski halli bedka 
thus asked. To that thieves wealth all taking boy 

jaualji ba dheher elluja sottu aski khalli lekutha
going-to, appa here this wealth all taking neighbouring

gamu je jeevu, meni sangathi tautus dinnam ontiya 
village going remain, thus saying that day a

mhotta joman ghalasun. Jonian jounti lekutha
big feast prepared. Feast after-feasting neighbouring

gamuk je-jivar-hasan. Isarhata mhotta bedka
village going-remaining. Thus-being elder son

ghampotti aspatrinumje bara-kalli sontam gamu je
bruised going-to-liospital treating own village going,

mai k5 sa meni ussas. I'eka te t settanu ba
mother where thus enquired. To-that there people-living appa

tura bedka tura amba isan gamu ji-jevarivas,
your brother your mother certain village gone-residing,
meni menusun. Udeena ti badka mai setta gamu
thus said. At-once that boy mother living village

jas. Teka mai beda pirinja-hal bhelli vicharkan 
went. There mother son separated-from very-much anxious 

rahas. Teval beta dhami avas. “ Mai ” bedak udena
remained. Then son running came, mother son at once

bolli avi taulasan-teval. Nanha beda data
crying coming entertained. Younger son elder-brother

jaualje sottu aski k5se mani pussas. Teka bedka,
coming wealth all where thus asked. To-that boy,

ba sottu aski choddan vatum hani khallitya
appa wealth all thieves on-thc-way beaten robbed-away

meni menus. Telia manha bedka data atangut 
thus said. On-this younger son brother at least-hereafter

ontiya teka mos-kenna meni hanta-honameni-menus- Teka 
nobody deceiving thus do-not-think. There

palcha aski sugOnkan jivasun.
!after all comfortably lived.

\
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T R A N S L A T IO N .

In a v illage  there lived a rich m erchan t w ho had  two sons.
I  he e ld e r son was a sp en d th rif t. O ne day  the  house cau g h t fire 
w hen  th e  younger son, out of affection for h is m other,*saved her 
from  the  fire, an d  le ft the v illage  ca rry in g  th e  m other on his 
shoulders. M eanw hile the e lder son had  fled tak in g  all the  w ealth  
of the  house. O n the  w ay th ieves w a y la id  him  an d  carried  aw ay  
all the  m oney a fte r  in flic ting  severe in ju ries . T h e  younger son 
passed  th e  sam e w ay a n d  the  th ieves seeing  him  ca rry in g  an  old 
w om an took him  for som e god, an d  out of reverence p laced  in his 
h an d s  a ll th e ir  booty. H e soon reach ed  a ne ighbou ring  village- 
T h e  e lder son a fte r  h is encounter w ith  the th ieves re tu rned  to  h is 
na tive  v illage  and , on enqu iring  a fte r  his m other and  brother, w as 
d irec ted  to .th e  v illage  w here th ey  h ad  gone. T he  younger boy 
a sk ed  his b ro th e r w hat h a d  becom e of a ll th e ir  w ealth , to w hich 
he rep lied  th a t  the  th ieves robbed  h im  on the  w ay. H e  was 
thereupon  w arned  th a t th e rea fte r  he shou ld  not th in k  of deceiv ing  
anybody , an d  all lived h ap p ily .

(If (fil
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M ARATHI
The  Parable  of th e  Prodigal Son.

qsp ¥5^i]l55\ P3dTq> tlWlcT T̂Trf
6 k m anushyala dogejani liyak hotiyate. T iyante dhakala 
A  man two sons had. O f the two younger

*5°I®TI?T ^755 d R M  =fRJ
Roke mhanunara appale bappale dekhune, bappa mala
son (called) his father seeing, father my

m m  <fr m s \  ^  f f t

Istim di potsamvate vata arede bhage karune devamvu
property in belonging to share ha lf portion divide give

’W d  HTPTC3I. d?Tc*I ^RpT dH=d 3Rd yrjrr
mhanune sangitala. Tyala bappane tassetse arede bhage

thus said . To that fa ther accordingly ha lf portion

fd^T< T V f d  z f l^ R T  defj
karune dila. Te ghevQne thode roza makute eke dure
divided gave. That taking some days after a distant.

^T3>[ Hjddn
cleshala jSvQne asti sarvatre kharatse karune sOdala.

place going property all squandered away

cT*tff ,  iSTH JH'l5T f f f  H 5fa[. q td
Tam ha tyane laibi garlba hovu ne gela. Thode r5 za

Then he very much poor became . Some days

makute te deshandi eke kulumbyakede javune potsela
after that country a cultivator going joined.

3TI55F flrFPT^t p S *
Te kulumbi tyala appala setamandi dukkare charavala

That cultivator fo r  him his herd sheep work

flfasr*  <FfF d  fas*  ra w re  ik id ^ T i  *n |*r d u
sodala. Thainha tg dukkare kayacha kondatarabl kavQne pot 1 

left. Then that sheep eating husk eating belly.

IS
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I% |h  fF IT . c l^ T  H ^ T I ? T

baruna geyache m hanuna chintuna hota. T am ha te desandl 
fu ll took thus thinking remained. Then that country

P f I  9JI3T  rf fq551?*

la ib i dukkala evunagela. T am ha tyala  te kondabi milale
big famine visited . Then him that husk got

p i i  p i  3 i ^

nahi. Tam ha ham i asala  bukana m aratom ki, ham acha
not. Then I  in this manner hunger dying, my

3 T !p . Slid p K t  ^

bapakada kevadak l kam avals aheta. Tyata ham lbi eke
with father any number servants there are. He me also one

STTRSflPT T i p  g»*I%

kam avalya saraka rahuna jlvana karache m hanuna chintuna 
servant remaining livelihood maintain saying thinking

3 f< T $  i m i  d * f l  SflT ^ o i^ T R I

apa la  b apakada  yeta h5ta. T am ha bapa m hananara
his father to went towards. Then father

| p  q p
apala  lyOka eyacha dekune sam ura pa la ta  evuna, ty a ja

his son coming seeing advanced ran came, his

*T55I c f^ T

gaja betuna mittimaruna mukkudlla. T am ha lyOka
neck embracing kissing kissed. Then son

3HTc5i s rm  p ^ i ^ ^ t
mhananara bapala dekQne, bapa mlkl tumachyakadab;

father looking at, father, I  you to

it «i r

bagavam ta  kadabi kevadakl papakaralohai. T yaja  payana
God to very much sinned. That ignoring

t f k i s i  f t f o n

ml tumacha lyOka mhanQna sangala hoylna mhanuna 
1 your son as to say cannot thus
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f l t f t e T .  d  m  »50T0IRT ^ 5 5  m
angitala. T e  aikuna bapa m hananara  apala eke

said. That hearing fa th er his one

« ^ i ^ r  *ri3f f t s - T
kam avalyala balavuna raaja lyoka disanavanigela disuna 

servant called my son lost came

3II55I *T^RW55T 3T M . 3THF
ala, m arunagela, vachuna ala. A tha hayala gevuna

hack, died, came to life. Now him taking

«r1p  d T R  *»FT5
javiina snana karuna. chakkota kapada nesuna, hatala

bath giving good clothes wearing, fingers

m iz \  v m ,  w  m U
amgotl galuna, payala  jodalavuna, eke gaylcha 

ring wearing, fee t shoes, one sheep

c)Tff*Tc5T *fl§R 3T1DI 5f3fRr
vasarala m aruna jevana karuna, gana  bajana karuna

young one killing feast holding, songs music g iving

tfcrftr H iite i srm  n m w s

santo&a padam ve m hanuna sangitala. Tyala kamavSle
rejoice make thus said. Thereupon servant

ct^T  * n ^ r
ta&acha karune santOsa padalyatha. Tam ha torala lyoka 

thus did rejoicing enjoyed. Then elder sou

ERI^T 3 d  flfTl
m hananara bayira  £etala javGna garala eta hota.

(,called) outside walked went towards home coming.

d*5T 3TTT55 ' I R  W T T  S R H  m
Tam ha apala  garandi gana bajana  hbyScha aiylkftna eka 

Then his in house music drum proceeding hearing one

ST3l<p |»c ?  T- h w r  d
kam avalyala balavuna vicharana kela. Tamha te

servant calling enquiry mad'.. Then tha t
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w rens* s iF re w tfh  r ^*t

kam avale sangitaleki, tu ja  bavu disanavanigela, disuna
s e rv a n t said, your brother lost, came

sn$5T, TO* *T3T *1^ *  g *  W f
ala, marunagela vasuna ala m hanuna tuja bapana tyala  

back, died, came back thus your father him

s n *  m \ s  w aft  ^ ( j s r  s i t o  w £ t

snana karuna chakkota kapada nesuna hatala arigotl galuna 
bath giving good clothes wearing fingers ring wearing

q ^ n a i  sTr i  t o  ^Tfrcissi
payala joda lavuna eke gaylcha vasarala m aruna jevana

feet shoes wearing one sheep young one killed feast

?TFT T O R I T O *  SRI3T |
karuna gana bajana karuna santosa padata  hai m hanuna

made songs music gave rejoicings making are thus

qtllT ^T . d  3JR3T TO5*  3TR
sftngitala. Te a ikuna torala lyoka m hananara garacha anta

said. That hearing elder son ( called) in house inside

*TRT 5RT ffcTT. T O  T O *  sit*  %
jana vanl baylra hOta. Tarnha bapana anta e m hanuna
enter not outside stayed. Then fa ther inside come thus

*9 1 3 3 1 . T O  'f°T °IR T  TOT^T
balavala. Tarnha tyo lybka m hananara bapala dekuna

called Then that son called father looking at

f s C i  q ^ r  t o  s i g n s * ,  r t s *  itiot t o r i

kuttaki paluna gela hotyala, tyala asala gana bajana
somewhere ran went away fo r  him, him thus songs music

cfRvT %TO
karuna jevana karOna chakdta kapada nesQna santOsa 

made f a s t  hold good clothes wearing rejoicing

w iN r c f i  t o i

padatochaki mi k itlk l rojana tum acha kadacha haiki mala
enjoying 1  long while days w ith you living fo r m e

K w n  vfii
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q^T ?FR [ 3T<T e l  H d R  q^«I e i l f a ,
eke rojabi asa sarva kafQna santosa padala nahlcha,
one day like this made rejoicing made not,

i f o j e  e i f e ^ T  I*?! 3 r ft

m hanuna sangitala. Tamha bapana lekala dekuna 
thus said. Then father son seeing

ĵqfr *t r  e n R
sangitalakl tula kemhabi maja kadacha haicha. Rahyacha 

said you always with me living. Remaining

JTIR 31ftc0' e l  35T=i?,
m aja astl sarva tcjacha, tyiina tarl disanavanl gela
my property all yours, he disappeared lost

f l e e  sn®i, I r  31=15 311551 - ^
disuna ala, maruna gela vachuna ala. Tyaja pay ana 

returned came, dead was to life came. Him seeing

m  - e l m  e e t l  ^o je r H f f e f .
harnl santosa padamve mhanuna sangitala.
we rejoicing should make thus said.
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M ARATHI—A  STORY.

|T H  T ilT T  %  M \ m  p r R
eke dukana galim dl eke settvara vadyacha dukana 
One bazaar street one chetty cake bazaar

3fJT tifTT- d m  WAm\ rsmr m m i
teviina hota. Tam ha te eke kavala dekuna settivara emarrda 
keeping was. Then that a crow seeing chctty inattentive

RlcSf RIR qf^JRT
dekuna tyala mOsa karuna vadyala gevuna javamva mhanuna 

seeing him duping made a cake taking to go thus

d R fldR  3[§R M
chitOna. Te settivara em aralyala dekuna eke vadyala
thought. That chetty careless seeing a cake

ism  fitT.
gevuna palata javuna Cke jhadavara basala hSta. Tamha 
taking flew to a tree sitting was. Then

stbi %  fA \ I  m
tyala eke • kola dekuna, ham l he kavalyala kasa tarabl 
him a fo x  seeing, I  that crow (somelmv)

Jrtff dR R  T dSf R d d .
mOsa karuna te vada gevuna javamva mhanuna chituna.

to dupe make that cake taking should go thus thought.

d m m  ^  w r  1^ .
Te kavalyala dekuna vO kavalya tti kevadakT riipana aich.
He crow seeing hoi crow you very beautiful are.

$5T f R R l-  cRT M
Tuja rupala dolyana dekala hoylna. T asa rate veil
Your beauty fo r  eyes to see cannot. Thus being

d.M cfmn ifid %cjt̂ i
tuja tondana eka glta aiylkamva mahnGna kevadaki
V'«r mouth a song should hear thus very gt oat
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a r is r f  w r ite s .  % t o s t

apetchana alohai m hanuna sangitala. Te kavala aiylkuna 
desire came thus said. That crow hearing

^srgR «r?€R5[
apala tonda vughaduna ka ka m hanuna ardala surukarala 

his mouth opening caw caw ■ thus to crow began.

ri¥?t d istil # T IS  HT1 WIST TfT *ts. FRfl
Tamha tondadhi hotyala vada kali paduna gela. Tamha

Then in mouth was cake doivn fa lling  lost. Then

d assist  a  m m \
te kola vadyala gevuna palunagela. Tam ha te kavala

that fo x  cake taking ran . Then that crow

h iw m m  %
dekuna hamlkl settlvarala mosa karaloma. HamSla kola mOsa 
seeing I  chetti dupe made. Me fo x  duped

SF$5T ^B55[ m e W.V cl*
karuna gevuna gela. H am lkl ekala mOsa karala tara  

taking went away. We one deceived then

fqfST $$55[ NdT s?5e5.
hamala ekala mosa karlla, mhanuna chituna getala. 

us one deceive will, thus thought.

TRANSLATION.
A Chetti was keeping a stall of cakes in a street. One day a 

crow seeing the Chetti inattentive stole a cake and flew away and 
was sitting on a tree, when a fox approached the crow from under 
the tree. Making up his mind to dupe the crow, the fox addressed 
the latter thus : “ Oh, you are very beautiful, and I am yearning
to hear your beautiful voice.” The crow was very much flattered 
and opening its beak, crowed “ Caw, caw,” when down fell the 
cake. The fox snapped at it and ran away. The moral is if you 
deceive one, 3-ou will be deceived in turn.
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TELUGU AS SPOKEN IN TH E CEDED DISTRICTS. 

the Parable of the Prodigal Son.
£,§£>? gjiTbo t îSoSceo 6 o ' 8  oT’l-X8&-e

Okaniki iddaru kodukulu undiri. Variddarilo chinna
To one man two sons ivcre. Of those two the younger

§™t£u&> ?$0 | 2.S> ic sr'CX&ard s£r» WjiS) s£r°&>
koduku thandrini “ Nay a n a ! ma astini maku

son father  “  Father! our property to us

■&o t e i r f - f r .  0^«r»Sfo S-O^
panchipettumani ” a digenu. Chinnavadu thanaku vachchina 

divide ” asked. The younger to him that came

oT»55o &§■ ;Sv°:5
bhagamunu tlsikoni, vadu okaduradeSamunaku vellenu.

share took, he to one distant country had gone.

5̂x5" to oyttro fA cti CCo) »;i;Ad V I)T*T1-vC.
A

Achchata vadu tana Sstinaritayu paduchesikonenu.
There he his whole property spoiled.

Konnallaku vadu okani vadda sambalamunaku kudirenu.
After some days he one man near for wages was entertained.

TT-t£o tSjo! Ac&oiSb ar>tfb
Vadu cheniki pandulanu kachupaniki parhpabadenu. Vadu 

He to field pigs fo r  protection work was sent. He

osjSo t&.vo ®£&§|U-Sj&, -trfi
a -

a pamdulu tinu pottainanu tinutakishtapadenu. KSni 
those pigs eat chaff liked to eat. But

StLctSo ĉ S)
vaniki evvarunu emiyu iyyaledu. Appudu vani dusthitini 
to him anybody anything did not give. Then his bad lot

tfaifcir'*?) C WSr« SJr» jfi;05£>

thalachukoni, “ Aha! mathandri daggara nuridu
having thought of, A h ! our father near who are

• G<w\
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KWSsr-o^& Of£<b& <̂9̂ sSm dfo*7r> S.
kulivandraku saitamu tinutaku annam u darndiga unnadi. 

to workmen even to eat food plenty was.

u °° cv L,
Ikkada ncnitla avastha padutunnanu. Mataridri 
Here I  like this trouble undergoing. Our father

£fNbSo i^coo "crisis) •iS-i-cr'fAxi

daggaraku poyi devunikini nrkunu aparadham u chesilini. 
near having gone to God to you offence (I) made.

4^ ‘ i .̂sxcs§iS) î '£&,r*"^as- 5 ’ ^

, Nannu kshamiriipumani vedikonedanu.” Anukoni tana
Me ( to) pardon. will pray.” So saying to

-38 '32;rD13s..
tandrivaddaku veld atlS vedikonenu. Taridri

his fa ther having gone in that way prayed. Father

r ”.&& « s>ox?k») ^g.r’-a
tappipoyina koduku chikkenani alinganam u chesikoni

lost son restored embrace having made

siotS-*'"* 1 -r "a# sooafcx siastSSo

iritilo oka pedda panduga cheyirichenu. Idivaraku
in the house one great feast held. Hitherto

iT»o6»?& &*@$33£d: < Z K r‘Gx>& S50v kg’
^  TO

polam unaku poyi yundina peddakoduku vachchi oka 
to field had been eldest sou having returned one

■ZoKfTvlSfi l i r ’-O S(0 Her6 as&Xb-cfc;̂  t r ’V’aSa

sam balaganini chuchi intilo jaruguchunna talalaku 
servant having seen in the house going on for clappings

"3"°bra"&>3Djv &>X -sr>5fo
—1

karanam em ani aduga vadu atani tammudu 
reason (when he) asked he his brother

5S-u)»sr,5o?lctiD e3o5fc§07r,,i5c sĵ oSS £o,<5 lt>o£Xto CO L.

vachchinadaniyu aridukugSnu vandla taridri pandaga 
came back therefore their fa ther feast

• eCW\
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ESuocbC sr”2£j£ct&> Jpa^So. sj-»sJo W©* SIOAS^^I
cheyinchinadaniyu cheppenu. Appudu vadu aligi iiitiloniki 

held said. Then he becoming angry

pokunda akkadane nilichikoni yuiidenu. Taridr
without going into the house there only was standing. Father

ss-i”̂  Slower-®£>§ £>em&r°p ir5oao?fo. ftf&yiSo WTs<gr',<&>&
vachchi iiitiloniki piluchukonipOyenu. Appudu a peddakoduku 

came into the house took him. Then the eldest son

sr=cS3b;cr“ 3;cr!0(&o& jb&r̂ to ajiScr'ej'^i5-
“ Nayana nenu innidinSlanundi nlmata javadatalede.

“ Father I  fo r  so many days your word never disobeyed.

ar-So 8o§'sr>5p JjS' "&>5S)'a?r" gjS^Sc! ? £>
o—  O—

Naku okanadaina okam ekapillaina ivvalcde ? Nl 
To me even one day even one kid (you) did not give f  your

y SlcSSbô oScD iS^X&x, -frxzkifikf jbr'tfoSb_D ( >
astiyaiitayu bogamuvaridlats paduchesina nTkoduku 

all your property with dancing girls (who) spoiled your son

S-£\£-r*JTsS ae>?>̂  S^exooOStS ”
vachchinatodane oka balasina Gorrenu koyinchitive ”

as soon as came one fa t  sheep made cu t.”

esp Wo&Sb ' 4o&  “  S)83̂ » sr> Wjiasoer”
ani anenu. Anduku tandri “ Nijamu na astianta 
so said. To that fa ther true all my property

jOS. si>j£ ta>
nld6 . M anama ipudu santoshapadvalasinadi sahajanie.

yours only. We now should feel joy is also natural

5StyMooa SbB'ej iS-O^OM

N tammudu tappipOyi m arala chikkenu. ChachchipOyi 
you> younger brother having been lost again found. Having died

marala bratikenu ” anenu.
again came to life ” said.
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TELUGU AS SPOKEN IN T H E  CEDED DISTRICTS.
(SPOKEN BY IC. DIVAKARA RAO.)

the Story of the King and the Margosa Seed.
jj-s-'.i.r -ir'a? &§" -§>■& Sj^sSoo ■ga^oo $,$

Okanoka raju oka vepa vittanam u teppinchi tana 
One king one margosa seed having brought in his

fSX8ePr_B -is* Q i$cxno-d zr°£?) 7r°'&>.&. *sa

nagarilo chakkerato padi cheyinchi, danini natenu. Adi 
palace with sugar bed having made, it planted. It

■gKoag" 49CCO r ° o ^

molaka ayi, dinadinanni perugutuvachchenu. Konta
plant having become, day by day was growing. Within

-v^o$x>>r* "ag io'Seo -B^cc£c<r*
Q-

kalamulo pedda chettai pindelu kayalato
sometime big tree having became with tender and ordinary berries

S>oS aSnocsfSi). -cr»2f> tr'Si'F'cObew Doe£ SoS>g7V”
niridi yuhdenu. Appudu raju danikayalu enta tlyyaga

is fu ll. Then king its berries how sweet

i&osfosr4 65S> 73-°S> TT-cSb S ' S g  W ^ o - d

nunduno ani danikaya nokati teppinchi ruchi 
will be so thinking its berry one having brought tasted

i5cp>̂ 3|&. mb 0c«b£7v° i&o^r
chuchenu. Adi tiyyaga nuhdaka papishti cheduganuridenu.

It sweet not being damned bitter was.

§■(&£■ r&g&eo r'*iSbe> ’psAsr'^sSoo

Kanuka durjanulu sajjanula sahavasamu erita chesinanu 
Therefore wicked persons good persons' company however may make

rScr̂ iSM o3Y”(S,<3o.
tham a durgunamunu matramu manaru. 
their bad quality only will not give up.

TRANSLATION.
A certain king sent for a margosa seed, and preparing a bed 

of sugar in his palace, placed it in it. From the time it sprang

• e< w \
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up, till it becam e big, the  k in g  nourished it by  m oisten ing  it w ith 
m ilk. A s soon as it grew  up, there  were p len ty  of blossom s, buds, 
a n d  young fru its  upon it. H e, im ag in ing  th a t  its fru it w ould be 
very  sw eet, sen t for one of them , and  pu t it in his m outh ; bu t on 
th e  con trary , he found it very  b itter. Thus, though b ad  people 
m ay  associate  w ith good m en from  th e ir ea rlie s t age, they  will 
never abandon  Llivd; b a d  hab its.
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